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PREFACE

Although folk tales and folk verse have been included
as supplying the easiest introduction to the vocabulary
and speech of the country-side, this is the first reader to
cet before the British student graduat:ad examples of
Malay prose on such modern and realistic topics as geo-
graphy, war and science. Yet strangely perhaps, althqqgh
the best modern Malay may have more flexibility
and by borrowing foreign words and idioms handle
more topics, the advanced student cannot do better
than proceed from this Reader to the incomparably lucid
‘and idiomatic prose of those fifteenth century works
the S&jarah Mélayu and the Hikayat Bayan Budiman.
‘A Reader should serve not only to train a student
- to translate from the vernacular. An intelligent student
will keep his English translation of a passage, until all
‘that is left in his memory is at most the Malay words and
little or nothing of the Malay syntax. He will then try
‘to put back into Malay his English translation and he will
compare his effort with the printed original. He will
find that apart from individual idioms only to be acquired
by memorizing he has two main problems: (I) when to
employ the basic form of the verb and when to prefer
‘the mé-derivative, and (II) when to switch, as the Malay
writer so often switches, from the active to the passive.

- L. Now the méd-derivative always connects an action
state or condition with an agent or subject or primary act,
State or condition, and is used in all contexts where the
agent or subject is stressed.

- Mé-derivatives, therefore, are always preferred where the
Pronoun is stressed by the use of aku instead of the

X1




xii PREFACE

unemphatic k« ‘I’ and of énghkau instead of the uner-
phatic kau ‘you'; where the pronoun is emphasizeq
by the particle pun e.g. sahava pun, dia pun, kita pun -
where the relative pronoun yang connects act or experience
with a subject ; where the presence of a conscious agent
is connoted by such auxiliaries as ada * is here . . . ing,’
héndak, mahu, akan ' will ' bolek ‘can’, sudah ' have '
or by such adjectives as mali ‘ ashamed of’, pandai
‘clever at’, lambat “slow at’, ségan °reluctant to',
pantas ' quick at’, {akwl ' afraid of ', bérams ‘ bold to ',
or by verbs denoting some primary act, condition or
state of the subject, such as datang ‘come . . . ing’,
dudok “sit . . . ing’, suka ‘like to’, natk * ascended to
(e.g. see) ', turun ' descended to’, taku ' know how to’, sayang
* be regretful at ', sudi * be pleased to’, or where the sub-
ject is stressed in nouns like fémpat ‘ place for', hérja
‘ work of ’, “tlmu ° science of . Examples are :

(@) where there is no emphasis on the subject, the
basic form of the verb is found :—
Ada-lah sahaya lihat kuala Téréngganu itu bagus * |
saw the Trengganu estnary was fine',—anyone
could see it ; there is no emphasis on the speaker
as an unusual kind of spectator.
Surat ini tiada boleh sahaya bérikan ka-tangan
orang lain ' This letter I would not entrust to other
hands '—the point being that not only by the
speaker but by no one else should the letter be
given into other hands.

Tiada sahaya panjangkan kaia * There'll be no
prolixity "—there is no suggestion that I should
not be prolix but someone else should be: the
point 1s that there should be no prolixity.

Apa-bila sahaya déngar akan larangan itu, maka
bérfikir-lah sahaya, ‘ When the taboo came to my
ears, I thought to myself,’ not * When I was the
person to hear,’ etc.

In conditional and final clauses the act and not
the agent is generally, but not always stressed.
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'W there is emphasis on the agent or subject,

the mé-derivative is preferred :—
- Mémbéri salam ia ka-pada sahava, lalu sahaya

ményahut salam-nya ' He greeted me and I re-

turned his greeting.’

Apa-bila méndéngar chéritéra ilu, tiada boleh
tériahan hati sahaya ‘ When I heard the tale, I
could not restrain myself.'

Apa-bila pérémpuan ilu méngérjakan pékérjaan
itu, bérkédai di-pasar, linggal-lah anak-anak-nya
* When women work as stall-keepers in a market,
their children are left.'

Kalau orang int mémbuangkan ‘adat-'adat itu,
barang kali pula ménjadi rimau ganas 'If the
people here (but not sensible people) discard those
customs, perhaps the figers will grow fierce.’

Sahava-lah ménjadi juru bahasa ; sahaya pun
mémbéri pérentah ; sahaya ményémbah; orang

ilu méniarap ; ada orang ménjaga—in all such

II.

(5}

contexts emphasis on the agent is inevitable.

(@) There 15 mo switch from active to passive
when two verbs denote one consecutive activity
by the subject :—

Dia ményémbah lalu méniarap ' He did obeisance
and then fell on his face.’

Dia pun méngambil pinggan mémbéri nasi * She
fetched a plate and served rice.’
When in co-ordinate clauses two acts are done
by the same agent or subject and the word for that
subject is not repeated before the second verb but
stands remote, then in the second clause there is a
switch over to the passive to stress the act rather
than the agent :—

_ Dia pun méngambil kapak lalu di-tébang pokok
i * He fetched an axe and then there was a felling
of the tree'. la masok ka-dalam kota itu méngamok,
habis-lah méreka itu di-bunoh-nya * He charged into
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the fort, and the whole lot of them were killed by
him’. Lord Minto mélihat bagai-mana orang ménulis
Mé&ayu, sa-saat lama-nya di-suroh-nya ménulis
¢ Lord Minto locked to see how Malay is written and
a moment later there was an order—from him—tq
write’. Sullan Mahmud pun mémachu huda-nyq
bérlari-lari, tiada mahu di-ivingkan orang hkava
fiu * Sultan Mahmud spurred his pony to a canter,
having no wish to be followed—Dby the chief °.

The glossary contains only words not to be found in my
Dictionary of Colloguial Malay.

An English translation has been added for the con-
venience of home students. The early pieces are trans-
lated literally or have the literal translation in brackets.

R. 0. Winstedt.



peti gﬁtah tjgaput@h délnp&n b1]1, tElah
api, kémudian dari-pada di-muat

Ieapal
£m biji. Ada pun péti tiga-puloh &nam
- itn berharga dua-puloh ribu rmgglt

ribut itu, sudah dl-pungut piti dtm-pﬁlnh
ignﬁ ﬂi—pantm tétapi dari-pada péti sa-
%ﬂ% htﬁn biji yang kosong. Yang baki itu

2. PANTUN BUDAK

a tidak pandai ménari,
yarang tari sahaya tarikan.
S _"'“ti'ﬂh-k panﬂm ményanyi,
e g nyanyi sahaya nanyikan.

ari ka-luar bilek,
barang tari kita tarikan
nya 'yi adek-béradek,
g nyanyi kita nyanyikan.
1



2 NARRATIVE PROSE AND FOLK VERSE

3. REPORT MATA-MATA

Tuan anu datang ka-rumah pasong pagi-pagi pukul tujo},
kurang suku. Kata-nya, dia diam di-lorong anu., Pada lim,
hari bulan ia-itu malam Juma'at kira-kira pukul sa-bé#las .,
kéhilangan gambar satu sfrta kotak chérutu sa-bijj,
tiap-tiap satu bénda itu be€rharga sa-puloh ringgit,
Lagi pun sa-biji kotak rokok yang bérharga satu ringgit
sudah hilang juga dari-pada bilek tidor-nya. Maka pad,
esok pagi hal itu di-béri tahu di-rumah pasong. Tiads
pérnah aduan itu sudah mélihat orang yang térkeéng
da‘awa. Akhir-nya orang salah itu di-lépaskan.

4. ORANG CHINA TUA

Al-kesah. Maka ada sa-orang taukeh China yang térlaly
tua : maka pada ulangan hari jadi-nya di-jémput anak
chuchu-nya sérta sahabat-nya sakalian bérkénduri di-
rumah-nya. Maka bérhimpun-lah sfgala méreka itu
akan m&mbéri sélamat hari jadi-nya ka-pada orang
tua itu. Té&tapi sunggoh pun kaya lagi badan-nya sehat
dan sahabat-nya banyak, maka orang tua itu b&rsusah
hati juga rupa-nya. Maka bé&rtanya-lah sa-orang dari-
pada sahabat-nya itu, kénapa dia bérupa mashghul
Maka jawab taukeh itu,' Choba fikir | S&dang s€karang
pun pénoh sésak-lah rumah ini déngan orang. DBila
‘umor sahaya sampai dua ratus tahun, térlébeh lagi
banyak chuchu chichit sahaya dan makin b&rtambah-
tambah sahabat. Bagai-mana h&ndak di-jémput orang
sa-banyak itu? "

5. SELOKA

Ya ilahi! Tuhan-ku Rabhbi !
Kayu yang réndah ménjadi tinggi.
Sa-lama kuching tidak bérgigi
Tikus tiada sopan lagi.
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6. ORANG BERDAGANG

Ada-lah konon sa-orang orang muda, kira-kira dua-
ot tahun ‘umor-nya, sangat-lah ia ingin héndak
ménchari kehidupan-nya. Maka pérgi-lah budak itu
meniaga di-négéri lain.  SErta dapat modal, ia pun
palayar ménumpang kapal ka-Pulau Pércha lalu bérkédai
disitu.

Bfrapa lama-nya maka 1a pun kaya-lah, tiga laksa
_ringgit jumlah wang-nya. Kémudian dari-pada itu maka
ia pun kEmbali-lah ka-nfgéri-nya héndak bErkahwin

u.
Karna ada-lah sap®rti ‘ibarat Mélayu itu: hujan
gmas di-n¥g¥ri orang, hujan batu di-négéri s&ndiri,
baik juga négéri séndiri.

7. PANTUN

Pisang £mas bawa bélayar,
Taroh sa-biji di-atas péti.

Utang &mas boleh di-bayar,
Utang budi di-bawa mati.

8. NASIB

- Ada-lah sa-orang yang bérnama ‘Abdu’llah, ‘Arab bang-
sd-nya, diam di-Mé&kkah. Maka kaya sangat orang ‘Arab
itu, rumah-nya pun térlalu bésar dan tanah-nya téramat
luas. Maka anak-nya méreka itu dua orang laki-laki,
kelakuan k¥dua budak itu bérlainan sa-kali, jadi tiap-
%1; hari bErséliseh-lah, sa-kali-kali tiada b¥rsa-

‘Shahadan tiada bErapa lama-nya ayah-nya ‘Abdu'llah
:.ﬁ".!-PH]mg ka-rahmatu'ﬁah. oy

B
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9. KASEHAN !

Ada sa-orang taukeh China déngan nyonya-nya ai‘éd:mg
bérjalan d&kat bandar itu sudah térkéna samun. Mal,
oleh p¢nyamun itu di-tolak taukeh China itu jatol kj.
parit sfrta di-tembak kéna pérut-nya lalu di-rampg
harta bénda yang di-badan-nya itu.

Tiada bérapa hari lagi mati-lah taukehitu di-dalam
rumah sakit, karna konon parah luka-nya itu. Ada pup
dari hal nyonya-nya itu bélum dapat khabar yang ténty,
Entahkan sélamat, &ntahkan luka, é&ntahkan matj

Cheh! chélaka p&nyamun itu ménganiayakan orang,

10. HAL SAUDARA

Hatta maka kata saudagar itu * Sa-pupu tuan dua
orang pérémpuan, térlalu kaya k&dua-nya, t&tapi
bérlainan tabi‘at-nya. Karna yang tua itu térlalu lokek,
tiada lain kérja-nya hanya ménghitong wang-nya. Ada
pun wang itu sélalu di-béri pinjam ka-pada orang, bukan-
nya déngan hajat menolong méreka itu mélainkan
h&éndak di-tuntut-nya bunga sahaja. Té&tapi akan sa-
pupu tuan yang muda itu, murah sangat hati-nya,
tiap-tiap hari di-b&ri s&d®kah ka-pada orang miskin.
Maka rumah-nya pun elok, chukup léngkap déngan
perkakas. Démikian-lah ké&lakuan sa-pupu tuan dua
orang itu.”

17. SALAH KATAK

Dahan ! dahan! ké&napa bengkok ?

Sébab térhinggap burong.

Burong | burong ! s&bab apa hinggap di-dahan ?
Héndak mélihat ikan timbul.

Ikan! ikan! k&napa timbul ?

SEbab ada 1#Embu masok sungai.
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la orang T

m:angl kénapa dlvpul-nll 18mbu 7
apar, héndak makan nasi.

'._- na:si | kénapa &ngkau méntah ?

ab api tidak bérnyala.

1 kénapa tidak bérnyala ?

1 habis basah.
| kEp.apa, habis basah ?

gi gll katak.
k! ka.t&k | kEnapa sudah mémanggil ?
-: ﬁﬂ.ﬂ ‘I:Erkéhéndakkan ayer.

12. KERA BERCHUKOR

. Maka pada suatu hari ada sa-ekor kéra
an-nya bérchukor, Sa-télah habis, tuan-nya
ai lalu k#luar berjalan. Maka oleh kéra itu

ri tuan-nya bérchukor, lalu m-sapu mulka-
. bueh sabun sérta di-pfgang pisau chukor
tajam itu, Apa lagi ? Démi dia mémulai
_itn, térsayat ujong hidong-nya; maka
sau itu dari tangan-nya, dan ia pun bérlari
ana sambil térjérit-jirit.

e T

AIK NEGERI DARI-PADA KAMPONG

- k&mpﬂng yang kéchil-k&chil itu jarang ada

ng. Akan tétapi di-négéri yang b&sar lagi
U memang ada, stbab di-situ boleh chukup
ﬁi-tﬁmna-nya akan kéhidupan-nya, Mithal

Auala Lumpor itu, tukang apa yang tiada
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di-jumpa di-situ? Tukang kayu ada; tukang bési,
tukang €mas pun ada. Tukang kulit, tukang kasut,
tukang chat sémua-nya ada bélaka. Sa-barang tukang
beleh di-upah, asal ada wang kita.

Hatta pada suatu hari di-suroh murid Mé&layu Enam-
ratus orang méngarang dari hal kampong dan pékan,
vang mana lébeh di-sukai-nya. Maka dari-pada budak
Mélayu yang sa-banyak itu hanya sa-orang sahaja suka
tinggal di-kampong, kata-nya, ' Akan anak pékan itu
badan-nya sehat tiada k&na démam, kain-nya bérseh
tiada ia bérkurap, ayer minum-nya jérneh, makanan-nya
bérjénis-j€nis ulam-nya yang sédap. Tétapi sunggoh
pun bagitu, sahaya suka tinggal di-kampong juga.
Sebab apa ? Sahava ini anak sulong, adek-adek sahaya
kéchil lagi. Tinggal di-pgkan, sa-panjang hari k&na lari
mé&nghela budak itu dari-bawah roda motokar.”

14, BERANI-NYA KERA

Pada suatu masa ada sa-ekor kéra keluar dari hutan
masok sérambi rumah sahaya. Maka oleh tukang ayer
térlihat kéra itu lalu di-panggil-nya sahaya. Téngah
sahaya bértanya apa fasal m&manggil itu, datang-lah
orang gaji Mélayu, kata-nya, ‘Tuan, tuan! Ada sa-ekor
kéra dudok di-atas meja makan pisang." Bahawa hairan-
lah sahaya mélihat bérani-nya kéra itu. Ada pun kéra
itu jantan kéchil bérbulu hitam, Sahaya tiba, dia t&rjun
ka-dalam kébun,

rs. BAH

Maka pada suatu hari turun-lah hujan déngan ribut
tiada térhingga ké&ras-nya, sérta ayer di-sungai pun
pasang-lah, habis di-liputi daratan itu. Sa-télah dua
hari dua malam di-dalam hal yang démikian itu, maka
ada suatu tanjong, témpat tinggal sa-orang tua Mélayu,



NARRATIVE PROSE AND FOLK VERSE 7

Eutus-lah ia pada tEmpat yvang gantmg Maka ménjadi
, _lah témpat kédiaman orang tua itu, makin lama
makin jauh pulau itu dari-pada tépi sungai itu; karna
tebing sungai itu gugor bEbérapa dépa panjang-nya,
maka térpesah-lah orang tua anak-béranak itu, tiada
boleh ka-darat. Maka sa-orang pun tiada bérani
ménvabérang ka-pulau itu akan ménolong méreka itu ;
beérsampan pun tiada-lah ia bérani karna déras-nya
harus itu.

16, ANJING TAMA®

Al-kesah.  Ada sa-ekor anjing méngéjar sa-ekor
pélandok. ~ Makin lama, makin dékat-lah anjing itu;
hampir dapat pélandok itu. Tiba-tiba oleh si-anjing itu
di-lihat sa -ekor rusa pula. Maka méndua hati anjing itu,
fikir-nya, ‘'Leébeh baik ku-tangkap rusa itu karna badan-
nya bésar dan banyak daging-nya dari-pada pélandok
ini.’ SEbab itu, ményempang-lah ia dan di-kgjar-nya
rusa itu. Tétapi karna anjing itu l&teh, tiada-lah térkéjar
oleh-nya rusa itu ; pélandok itu pun I&pas.

17. GURINDAM

Anjing ményalak, rimau démam,
Kuching di-dapor péning képala,
Tkan kéring lagi tértawa
MEnEngar tupai bacha kitab.

18. KERA DENGAN BA]JI

Bérmula, ada-lah sa-buah HEgEI'l Maka dalam négéri
itu ada sa-buah rimah, yang téngah di-pérbuat., Maka
tukang rumal itu masok ka-dalam hutan ménchari

~ kayu, lalu dkﬂapatl nya sa-batang kKayu yang bulat.
- Maka di-bubsh-nya baiji, di- bﬂlah—nva .Sa-télah pétang
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hari, lalu pulang-lah méreka itu masing-masing Kka-
rumah-nya. |

Hatta maka dalam hutan itu banyak-lah kéra. Maka
turun-lah sa-ekor kéra itu dari pokok pérgi ménggon-
chang-gonchang baji kayu itu. Apa lagi ? T&rchabut-lah
baji itu lalu térsépit ekor k&ra itu. Maka mati-lah ia
sébab ké&sakitan itu.

19, ‘IBARAT

Sa-kali pérsétua ada-lah kunun sa-orang tukang
kayu masok ka-dalam hutan rimba méminta kapada
pokok-pokok yang bésar akan sa-batang anak kayu, supaya
mémbérat batang kapak. Maka di-b&narkan-lah oleh
kayu-kayu yang bésar itu di-tEbang-nya sa-batang anak
témpinis* akan mémbuat batang kapak-nya. Sa-télah
siap-lah sudah batang kapak itu, déngan tiada bértanya
lagi lalu di-t¢bang-nya pula béb&rapa batang kayu
mérbau* yang bésar-bésar.

Kalakian maka mé&nangis-lah sa-batang pokok chéngal®
yang besar di-dalam hutan itu séraya berkata ka-pada
sa-batang pohon mé&ranti,* oleh térk&nangkan k&binasaan
kayu-kayu yang t€lah tért€bang itu, kata-nya, " Hai
anak-ku! stbab pun kita méndapat keérosakan ini,
samata-mata deéngan karna késilapan kita jua, oleh
kita mémbénarkan tukang kayu itu ménébang anak
témpinis dahulu. Jikalap tiada kita bénarkan, harus-lah
tiada kita k#malangan ini, boleh-lah kita hidup di-sini
sampal zaman-bérzaman ; s&karang akan kita imi pun,
tiada-lah s&dap dudok, sahaja lambat bangat akan di-
tébang-nya jua.” Sa-t&lah itu, diam-lah kayu-kayu itu
déngan mashghul-nya.

20. ANAK KHOJA ASTOR

Sa-bérmula akan anak Khoja Astor itu, tiada-lah ia
méngaji lagi pada lébai itu. BéEbérapa lama-nya maka
sampai-lah ‘umor-nya dua-puloh tabun, dan banyak-lah

*Malay commercial timbers.
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¢

- parta Khoja Astor di-binasakan-nya. Maka ségala

kaum kéluarga-nya Khoja Astor itu pun marah meélihat
hal yang démikian. Maka s¥gala méreka itu pun bérkata
ka-pada Khoja Astor, “ Méngapa maka Sadalab itu
‘tuan hamba biarkan ia mémbinasakan harta tuan

hamba ? Tiada sa-kali-kali tuan hamba méngajari dan

" méntgahkan dia itu.” Maka sahut Khoja Astor, “ Hai

saudara-ku dan stgala anak chuchu-ku! térlalu sa-kali

. bénar kata-mu itu. S&dangkan &ngkau sakahian yang
- mémandang sahaja, lagi démikian ada-nya; istimewa

pula aku yang &mpunya dia, b¥tapa pula rasa hati-ku

ini? Apa-kah daya-ku? Sudah-lah dahulu untong
npasib-ku! Di-mana dapat di-lalui dan di-salahi? Hai

' sdgalaanak-ku dan buah hati-ku ! Pinta aku-lah Sadalab

ini ka-pada-mu sakalian, sa-lagi ada hayat-ku di-dalam
dunia ini.”

21. HABSHI SA-PULOH DUDOK DI-TEMBOK—

Anak ayam torun sa-bElas,

- Mati sa-ckor tinggal sa-puloh.
Hati'siapa tidak 'kan bé&las

- Mglihat kapal béraleh laboh ?

Anak ayam turun sa-puloh,
Mati sa-ekor tinggal sémbilan.

‘M#lihat kapal bé&raleh laboh
Di-lauf Pulau Sémbilan.

Anak ayam torun sémbilan,

Mati sd-ekor tinggal délapan.
Di-laut Pulau S¢mbilan,

Di-situ-lah banyak kapal bEragan.

Anak ayam turun d&lapan,

~ Mati sa-ekor tinggal tujoh.

Di-situ-lah banyak kapal b¥ragan
Anak kélasi habis gadoh.
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Anak ayam turun tujoh,

Mati sa-ekor tinggal &nam.
Anak kélasi habis gadoh,

Kapal di-laut habis jahanam.

Anak ayam turun énam.
Mati sa-ekor tinggal lima.
Kapal di-laut habis jahanam,
Panggilkan-nya tukang China.

Anak ayam turun lima,
Mati sa-ekor tinggal Empat.
Panggilkan-nya tukang China ;
Mana yang rénggang habis rapat.

Anak ayam turun émpat,
Mati sa-ekor tinggal tiga.
Mana yang rénggang habis rapat,
‘Che kélasi baharu-lah suka.

Anak ayam turun tiga,
Mati sa-ekor tinggal dua.

'Che kélasi baharu-lah suka,
Bongkar sauh b&layar sa-mula,

Anak ayam turun dua,
Mati sa-ekor tinggal satu.
Bongkar sauh bé&layar sa-mula,
Héndak ménuju gédong batu.

Anak ayam turun satu,
Mati sa-ekor habis sudal.
Héndak ménuju gtdong batu,
Jual barang harga yang murah.
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2. SA-EKOR KERA BERSAHABAT DENGAN
: ANAK SAUDAGAR

- Ada-lah sa-ekor k&ra, konon, b¥rsahabat déngan anak
squdagar. Btbfrapa pun di-larang oleh ibu bapa-nya,
tiada jua di-d¥ngar oleh anak kéra itu. Maka sintiasa
hari anak k&ra itu plrgi bfrmain-main dingan anak
caudagar itu. Maka kata bapa-nya, ‘Hai anak-ku!
fﬂlgm éngkau bérsahabat déngan anak saudagar itu,
‘karna ia manusia, Kita binatang.’ Maka ségala péngajaran
ibu bapa-nya tiada juga di-turut oleh anak kéra itu.
Sa-kali pe€rsétua pada suatu hari maka anak kéra itu
pun bérmain-main chator déngan anak saudagar itu.
‘Maka kalah anak kéra, ménang anak saudagar. Maka
anak kéra itu pun marah lalu di-hamborkan-nya buah
chator itu ka-pada anak saudagar itu. Shahadan ka-pada
masa itu orang pun banyak dudok di-rumah saudagar
jtu; maka anak saudagar itu kEmaluan ia lalu di-
hunuskan-nya pisau dari-pada pinggang-nya dan di-
parangkan-nya ka-pada anak kéra itu. Maka anak kéra
itu pun‘melompat, kéna-lah njong pisau itu pada 1&ngan ;
maka anak kéra itu luka sa-dikit. Sa-télah itu, pisau
itu pun di-champakkan oleh anak saudagar itu. Apa-
bila di-lihat oleh anak kéra pisau itu térchampak di-situ,
lalu ix pun meélompat méEngambil pisau itu Ilalu

. di-lontarkan-nya ‘ka-pada anak saudagar itu; maka

anak saudagar itu pun luka sa-dikit.

- Sa-bérmula anak kéra itu pun k&mbali-lah ia ka-pada
bapa-nya. Sa-télah di-lihat oleh bapa-nya anak-nya luka,
Iﬂﬂkﬁ kata bapa-nya, “ Kénapa é&ngkau luka itu? "
?ﬂaka'-h@mhéritéra-lah anak k€ra itu stgala pén hal-nya
itu ka-pada bapa-nya. Maka kata bapa-nya, * Hai
anak-ku! apa-kah kata-ku dahulu kapada-mu ? Stkarang
j“ﬁﬂﬂ-’iﬂ'l lagi €ngkau bErsahabat dan bErmain-main

an anak saudagar itu.”
_Sunggoh pun d¥mikian kata bapa-nya, tiada jua

d:tdéngar oleh anak kéra itu, s¥dia kala pergi juga ia
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bérmain-main déngan anak saudagar itu. Ada pun lyk,
anak kéraitu sudah-lah sémboh, tétapi luka anak saudaga,
itu b&lum juga sémboh lagi; bEbErapa pun di-ubag;
oleh tabib, tiada juga baik. Maka kata tabib ka-pads
saudagar itu. “ Ada pun luka anak tuan hamba inj
jika béroleh hati anak ké&ra itu, sémboh-lah.” Sa-t&la},
anak saudagar méndngar kata tabib démikian, mal,
kata-nya, * M&ski hamba mati sa-kali pun, bahawa sa.
sunggoh-nya tiada-lah hamba mahu mémbunch anal
kéra itu.” Sa-t¥lah di-lihat oleh saudagar itu luka anak.
nya tiada juga mahu sémboh lagi, maka saudagar ity
pun bérfikir di-dalam hati-nya, “ Baik-lah! Apa-bila
datang anak ke€ra itu, ku-bunch.” Shahadan pada
suatu hari datang-lah anak kéra itu héndak bérmain-
main déngan anak saudagar itu sapérti ‘adat sédia kala
juga; maka sfgéra di-tangkap oleh saudagar dan di-
bunoh akan dia, di-ambil-nya hati-nya lalu di-ubatkan
anak-nya. Maka luka anak saudagar 1tu pun sémboh-lah,

23. SALAH SIAPA ‘Y

Bangau! bangau! kénapa €ngkau kurus?

Memang aku kurus. Ikan ta 'timbul,

Ikan! ikan! kénapa tidak mahu timbul ¢

Bagai-mana boleh timbul? Rumput di-tébing sudah
tinggi.

Rumput | rumput ! k&napa &ngkau panjang ¢

Memang aku panjang. L&mbu ta’ makan aku.

Lémbu ! I#mbu! k#napa ta' mahu makan rumput ?

Bagai-mana boleh makan ? Sakit pérut.

Pérut | pérut! kénapa Engkau sakit ?

Sébab nasi kurang masak.

Nasi! nasi! ké&napa kurang masak ?

Sébab kayu api basah,

Kayu! kayu! knapa sudah basah ?

Basah di-timpa hujan.

Hujan | hujan! k&napa mé&nimpa kayu ?
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1“ mpa, sebab di-panggil katak.

k| kénapa m!manggﬂ. hu;au %

; --@ﬂm makan aku.
P k%napa mahu makan katak ?

m:nkannn aku.
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24. SA-ORANG PENCHURI

SA-KALD pérsétua ada sa-orang pémbéla itek ayam
méngadap Nabi Sulaiman méngadu télor-nya banyak
di-churi orang.

Maka titah Nabi Sulaiman, “ Jangan &ngkau bé&rsusah-
susah. Déngan mudah juga boleh di-tangkap pEnchuri
itu. Karna ada pun hari ini hari Juma ‘at, ségala orang
kampong datang sémbahyang di-masjid.”

Ké&mudian, sa-télah b&rkumpul ségala orang kampong
itu, bértitah Nabi Sulaiman, titah-nya, * Di-antara
kamu ada sa-orang pénchuri t&lor, bulu ayam térlgkat
di-k&pala-nya.”

Apa lagi? Tep&ranjat-lah si-pénchuri itu, sambil
térjabat képala-nya déngan tangan.

Maka titah Nabi Sulaiman, “ Itu-lah dia. Tangkap
bawa ka-hadapan hakim.”

25. CHERITERA JENAKA

Sa-kali persétua maka ada sa-orang pelawak mémbawa
pasu péchah ka-pada tukang minta di-jahitkan képing-
képing-nya itu.

Maka jawab tukang jahit itu sfraya méngambil pasir
sa-génggam, " Boleh juga sahaya ménjahit, kalau tuan
buatkan sahaya bénang dari-pada biji pasir ini.”

Shahadan pada suatu hari yang lain datang-lah sa-

4
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orang budak nakal m&émbawa batu sa-k&ping minta di-

‘puat séluar sa-pasang dari-pada batu itu.

« Baik-lah,”” kata tukang jahit itu, *' tétapi mahu-lah

di-beri b¥nang bisi juga, Jikalau batu di-jahit déngan

pEnang kapas saja, téntu sia-sia-lah kérja aku.”

26. PAINTING THE LILY

Kérékap-kérékup bunyi di-tutup
Kunchi pintu malam-malam.

Ayer laut ijau siapa chélup ?
Duri di-hutan siapa pértajam ?

27. ABU NAWAS MEMBILANG BINTANG
- DI-LANGIT

Al-kesah. Maka t&rsZbut-lah pErkataan Sultan Harun
a'r-Rashid di-négéri Baghdad. Maka pada suatu hari
bertitah baginda itu, titah-nya, “ Hai Abu Nawas,

‘aku h&éndak tahu b¥rapa ada bintang di-langit sémua-

nya; dan lagi aku minta tunjok pula di-mana pusat

‘dunia ?

Maka s¥mbah Abu Nawas, “ Ampun, tuanku, béribu-

ribu ampun! Insha'llah taala, déngan mudah-nya jua

‘boleh patek ménjawab, tuanku.”
Maka oleh Abu Nawas di-ambil kulit kambing yang
kéring ; maka sémbah-nya, ‘ Ampun, tuanku, béribu-

ribu ampun.  Jikalan bérsalahan banyak-nya bulu

kambing ini d®ngan bintang di-langit, sila-lah tuanku
bunoh akan patek; walau bErsalahan barang sa-h¥lai

sahaja pun, sila-lah shah ‘alam bunoh.”

Maka titah Sultan Harun a'r-Rashid, “ Siapa pula
boleh m¥mbilang bulu kambing itu ?
Maka sfmbah Abu Nawas, ** Ya, tuanku, bintang di-

langit d¥mikian juga hal-nya. Siapa pula dapat mém-
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bilang ? . Allah subhanahu wa-taala yang méngétahuj
banyak-nya.”

Maka titah baginda, “ Hai Abu Nawas! s&karang
aku héndak méngétahui di-mana t&ngah-téngah dunia
ini? "

Maka sémbah Abu Nawas, " Titah di-junjong, va
shah ‘alam.”

Maka di-ambil-nya sa-batang tongkat di-chachak
di-hadapan baginda. Maka Abu Nawas pun berdatang
sémbah, “* Ini-lah bétul di-téngah dunia, tuanku. Jikalau
salah barang sadikit pun, sila-lah bunoh patek; dan
jikalau shah ‘alam tiada pErcha}ra., sila-lah pula tuanku
surch orang ukor b#rapa panjang ka-barat dan ka-
timor dan ka-utara dan ka-sélatan-nya; jikalau salah
barang sadikit Eaha]a. sila-lah tuanku bunoh patek
pada hari ini juga.

Maka t&rsénnyum baginda itu séraya bértitah, " Siapa
pula boleh méngukor ‘alam sa-lebar ini ?

Maka hairan-lah Sultan Abdu'r-Rashid mélihat’ Abu
Nawas itu sangat bijaksana, barang kata-nya térlalu ‘arif,

28. BAU DI-JUAL BUNYI DI-BAYAR

Sa-bérmula ada sa-buah né#gfri. Maka di-dalam
négéri 1tu ada-lah sa-orang saudagar térlalu kaya.
Maka hampir kampong saudagar itu sa-orang miskin
sudah bérbuat pondok t¥mpat ia tinggal dua laki ist&ri.
Apa-bila tukang masak saudagar itu bérmasak-masak,
maka bérbaulah ka-pondok si-miskin itu, baharu-lah
ia k&dua makan; karna bau lauk yang sédap-sédap itu,
térbuka nafsu-nya makan. Dé&mikian-lah hal-nya
si-miskin itu laki istéri, lama-kélamaan ia pun meénjadi
gémok. Tétapi akan saudagar itu jangankan ia gémck,
maka b&rtambah kurus oleh sibok déngan perniagaan-
nya itu istimewa pula méngira sakalian dagangan-nya
dan ménghitong rugi laba-nya ; d&mikian-lah pékérjaan-
nya itu hingga bértahun-tahun, |
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3 Hgtta, pada suatu hari saudagar itu sédang dudok
#.,, bangku di-halaman rumah-nya, maka si-miskin
-ﬂ laki istéri itu pun datang-lah hEndak ménchari
f- e Maka kata saudagar itu, “En gkau kédua

{ll' 1.
“a

of _];_.‘sndak ka-mana? dan apa fasal ﬂatang ka-
mari? "

3 ilak-a jawab si-miskin, Ménchari upah, tuan.”

_ Hﬂkﬁ kata saudagar itu, * Aku héndak brtanya, apa
 ¥ngkau makan, éngkau kédua ménjadi bagini gémok ? "'
jawab si-miskin, * dea apa-apa hamba
,,r, kan, akan tétapi sudah tujoh tahun hamba tinggal
¢ rumah dapor tuan hamba, maka bau yang di-bawa
’"_ dan dapor tuan hamba, itu-lah makanan hamba

1;-

,, L di-déngar oleh saudagar, maka di-suroh-nya
f{; ngkap akan si-miskin dua laki istéri itu séraya kata-nya,
# Patut-lah aku tiada béroleh gémok, karna pati-pati
‘makanan-ku di-dapati oleh orang chélaka ini, tinggal
;,-*'*_“.‘"*- aku hampas-nya sahaja. Sa-kian bé#lanja-ku
h hi sa-lama tujoh tahun ini. Bmk-lah aku
minta harga bau makanan itu ka-pada-nya.”

udlan lalu di-bawa-nya ka-hadapan kathi bé#sar
_ m niégéri itu minta timbangkan pérkara itu,
. sPrta di-khabarkan dari awal sampai akhir-nya, dan

f;." ‘kata saudagar itu, “ Dalam tujoh tahun sa-ribu
ringgit bélanja hamba, karna m&mbéli makanan itu.”
"§= ¢a kata kathi itu, ** Pulang-lah tuan dahulu ; esok-
,El{& bicharakan."
a-télah sampai di-rumah-nya, maka tuan kathi pun
Eﬂrka-pa.da istéri-nya akan hal saudagar ménuntut
A hau makanan—n}ra ka-pada si-miskin.

AMaka kata istéri-nya, ** Mudah juga hukum-nya itu.
x _—_hh kita putuskan tftapi biar-lah adinda bérsama-
sdma dalam mahkamah dan bawa-lah ringgit kita yang
€a-ribu itu sErta sa-biji cheper perak. Maka déngan
SCnang g sahaja adinda putusken hukum-nya.”

Lifﬂlh kEesokan hari, maka di-gantong orang-lah
amah tuan l-:athi itu. Maka bérsésak-lah
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orang héndak méndéngar pErdaawaan angin yang di-
bawa oleh saudagar itu -dan bagai-mana pula istsr
tuan kathi ménjatohkan hukum-nya.

Kémudian tuan kathi laki istéri pun bé&rsila-lah dalam
mahkamah. Maka ist&ri tuan kathi dudok di-dalam
tabir di-sabélah bélakang suami-nya itu sambil ménja.
tohkan ringgit ka-atas cheper perak bérdérang bunyi.
nya.

Maka kata tuan kathi,  Hai saudagar! Bilang-lah.”

Maka saudagar itu pun mémbilang bunyi ringgit
yang jatoh itu.

Sa-télah g€nap sa-ribu, maka héndak di-ambil-nya,
tiada-lah di-béri oleh twan kathi sfraya kata-nya,
‘“ Bahawa si-miskin itu makan bau makanan sahaja -
akan pémbayaran-nya bunyi ringgit juga saudagar
térima."

Maka sakalian méreka yang hadzir itu pun bérkata-lah,
‘ Sa-sunggoh-nya sangat-lah ‘adil hukum tuan itu:
sama makan angin dan mémbayar angin pula.”

Maka saudagar itu pun kémalu-maluan sérta b&rmohon
pulang déngan masam muka-nva.

29. PA PANDIR

Al-kesah. Maka ada-lah kunun sa-buah hutan. Maka
di-dalam hutan itu tinggal dua orang miskin laki istéri,
yang laki-nya itu bérnama Pa Pandir dan istéri-nya itu
Mak Andeh. Ada pun Pa Pandir itu t¥rlampau-lah
bodoh sa-kali.

Maka pada swatu hari kata Mak Andeh ka-pada Pa
Pandir, “ Esok hari pérgi-lah awak b&li k&rbau. Nah!
wang émpat-puloh ringgit.”

Maka jawab Pa Pandir, * Bagai-mana rupa k&rbau
itu, Andeh ? "

Maka kata bini-nya, “ Yang m&ragut-ragut rumput, itu-
lah kérbau.”

Maka kata Pa Pandir, “ Baik-lah."”
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fatta sa-télah kéesokan hari-nya, maka Pa Pandir
 argi-lah héndak ménchari kérbau mémbawa wang
"ulﬂh ringgit bérjalan masok hutan kéluar hutan
rimba k&luar rimba lalu sampai-lah ia ka-pada
ﬁi;']miang padi. Maka di-ladang itu ada-lah pula
puan tua stdang mErumput déngan kEr:

jmng d]-pégang itu ?
_3 ]awab pErémpuan tua itu, * Tidak sa-kali-kali,
' al sEndiri =

hmk&n wang itu ka-tangan orang tua itu dan
:u pun dl—amh!—nya Maka orang tua itu pun

a Jalu di-tarck-nya pulang ka-rumah. Maka
) ahg-pan]ang jalan itu mata ktri méng¥nal kaki
andir habis luka dan b&rdarah. Maka kata Pa
“Cheh! kérbau chelaka ini! Terlalu béngis

p1 kén itu di- tarekmya juga. Tiada bérapa
nya sampai-lah ia ka-rumah-nya lalu ménériak
*Ieh kata-nya, “ Andeh! Nah-lah kérbau,
ka ka;ta Mak Andeh, *“ Tambat-lah dahulu ka-pada
it yang bérumput itu.”

: a kéri itu pun di-tambat oleh Pa Pandir; ia pun
ﬁk ka-rumah menunjok kaki-nya yang di-makan
1 ::i - kata-nya, ' Térlalu béngis sa-kali ké&rbau
aitu.”
: ‘di-lihat oleh Mak Andeh kaki Pa Pandir sa-akan-
“ka Lﬁmakan parang, maka kata Mak Andeh, " Di-
ﬁrhu itu awak tambatkan ? "

aka sahut Pa Pandir, " Ka-pada rumput itu-lah
u __ bﬂtkﬂ[h"
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Maka Mak Andeh pun turun-lah pérgi mélihat ke,
itn hmgga puas-lah di-chari-nya ka-sana ka-mari, tiad,
juga di-jumpa-nya. Maka kata Mak Andeh, * Di-man,
tambatkan ke&rbau itu tadi ¢ P&nat sudah aku ménchari
tiada juga bértému.”

Maka kata Pa Pandir, “ Aku téngah makan nasi
nanti-lah dahula,”

Sa-kétika lagi ia pun sudah, lalu turun pérgi ménun-
jokkan kérbau itn ; maka kata-nya, “ Ini apa? Bukan
kah kérbau ? Sahaja mata Andeh sapérti orang buta | -

Maka Mak Andeh pun pérgi-lah ka—pa,&a Pa Pandir
héndak mélihat kérbau itu d&ngan térintai-intai ménchari
k&rbau sérta déngan hairan-nya. Maka Pa Pandir pun
bérkata, “ Ini dia kérbau, Andeh,” lalu di-tarek-nya
tali kér itu. Sa-télah di-lihat oleh Mak Andeh, wal: |
apa-tah lagi? Ia pun maki Pa Pandir séraya bérkata,
“Ini-lah agak-nya kérbau bapa éngkau yang bingong
itu! Ada-kah bagini rupa k&rbau? Allah! Allah!
Pa Pandir! Padan-lah nama d&ngan bodoh, Pérsi
l&kas pulangkan kéri ini. Bukan-nya kérbau! Ini-lah
kéri, guna-nya mérumput padi. Minta k&rbau yang
bétul, kaki-nya &mpat, tandok-nya dua sérta lain-lain
rupa kérbau itu sémua.”

Maka Pa Pandir pun pérgi-lah ménarek kéri itu héndak
mémulangkan ka-pada tuan-nya: sélang tiada bérapa
lama-nya sampai-lah ia ka-pada orang tua itu. Maka
kata Pa Pandir, “ Hal mak! ambil-lah balek kérbau
ini. Kata Andeh ia suroh minta kérbau bétul yang
bértandok dan b&rkaki lagi hidup."

Maka orang tua itu térchéngang séraya bérfikir
di-dalam hati-nya, " Pa Pandir rupa-nya orang ini.”

Maka kata orang tua itu, " Hai Pa Pandir, nanti-lah
di-sini dahulu, supaya aku ambilkan kérbau-ku di-
kampong."

Maka Pa Pandir pun bérhénti-lah di-situ ménanti-
nantikan orang tua itn k&mbali. Sa-kétika lagi orang
tua itu pun datang-lah mémbawa ké&rbau itu lalu di-
serahkan ka-pada Pa Pandir. Maka Pa Pandir pun



minarek k&érbau itu ka-rumah. Maka ia
#rukan Mak Andeh, kata-nya, “ Mari-lah
"-l::sr.h ini atau bukan.”
Andeh pun kéluar, kata-nya, ‘‘ Itu-lah
v ne bétul. Tambat-lah dia ka-pada rumput
mn' It 1 it“ ¥
i ;_-;- sada pagi-pagi esukunya Pa Pandir pun m&rempus
4 itu lalu di-sembéleh-nya.

kata Mak Andeh, PErgbIah awak ségéra,
haii da-.n 1¢bai kita bErkénduri.”
Pa Pandir, ** Bagai-mana rupa haji dan

:; *ﬁhut iﬁtEnanya “ Ada pun haji itu bérsérban

di-atas kepala-nya dan I€bai itu yang birjanggut-

—ﬂ:awah dagu-nya itu.”

jac Pa Pandir, * Baik-lah, Andeh.”

<2 -;mn méngambil parang-nya lalu turun bérjalan

i haji 1¢bai yang sapérti pésan Mak Andeh itu:

2 ,' 1 nmha kéluar ka-padang, térus ka-pada sa-

pong orang. Maka di-lihat Pa Pandir di-tépi

11:_11 ada-lah béb&rapa ekor kawan kambing
makan mmput sémua-nya ]::-Er]a.nggut Maka

;" bing itu pun kétakutan melihat manusia
i tiada bérketahuan séraya b&rbunyi * Bek!

Em Pa Pandir, “ Apa sébab-nya pa lgbai
akan nasi Andeh 1émbek ? Tidak lémbek : kéras-

A hati-ku. Andeh pEnat bértanak nasi; di-
i - nasi léﬂlhﬁk 7

- P&B&m pun bérlari mé&ngéjar kawan kambing
3 -sunggoh hati-nya sérta di-tangkap-
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nya dapat sa-ekor bapa kambing jantan langsong ;.
pikul di-bawa-nya pulang. Maka di-téngah jalan i,
b&rtému-lah ia déngan sa-kawan burong pipit ubap
sédang mérayap di-atas rumput. Maka kata Pa Pandir,
“Hai haji! mari kita prgi ka-rumah-ku.  Andep
ményuroh ajak. Kami héndak k&nduri."”

Maka burong itu pun bérbunyi, “ Pit, Pit.”

Maka kata Pa Pandir, " Rumah kami tidak sémpit,
haji. Luas dan b&sar. Jangan kita lambat lagi. Ande}
sudah lama ménanti.”

Sa-télah itu, pipit itu pun térbang lari, Maka di-
hambat juga oleh Pa Pandir sambil bérkata, “ Nanti!
nanti! Kita pérgi bérsama-sama.”

Hingga pénat-lah ia méngikut burong itu hampir-
hampir 1&teh. Maka naik-lah marah Pa Pandir sérava
méngambil kayu lalu di-champak-nya. Maka déngan
takdir Allah kéna duva ekor burong itu lalu jatoh ka-
tanal : maka ségéra-lah di-ambil oleh Pa Pandir. Maka ia
pun bérjalan, sa-kétika lama-nva sampai-lah ka-rumah-
nya. Maka Pa Pandir pun naik-lah mé&mbawa bapa
kambing sérta déngan burong pipit itu s€rava kata-nya,
“ Nah! Andeh! pa haji déngan pa lébai.”

30. SA-ORANG ANAK RAJA YANG TAJAM
‘AKAL-NYA

Bébérapa lama-nya Nakhoda Muda bérjalan itu,
lalu bértému dengan orang mati di-bunoh dan tiada
képala-nya itu. Maka ia bérjalan juga lalu-lah ia bé&rtému
pula déngan békas tapak kaki kérbau di-téngah jalan
itu. Maka ia pun bérjalan juga, lalu bértému déngan
dua orang bérléngkap déngan lEmbing dan périsai,
séraya Kkata-nya, " Hai orang muda! ada-kah tuan
hamba bértému d&ngan orang bérjalan tadi di-sana,
karna hamba ménchari saudara hamba, hilang dari
malam tadi, tiada ia pulang.”

Maka sahut anak raja itu, “ Tiada hamba bértému
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{" ng bérjalan tétapi ada hamba bértému déngan
mati di-bunoh di-téngah ]alan itu, tiada lagi
owa. Akan orang itu, kuat ia makan sireh dan
hitam ; dan ada ia bérmisai.”

lah di-déngar oleh orang yang bérdua itu, lalu
cap-nya-lah akan anak raja itu séraya berkata,
pa yang mémbunoh saudara kita itu, maka ia
1 tanda-nya sakalian itu.”

kata anak raja itu, " Méngapa-kah hamba ini
o2 p? Karna bukan-nya hamba yang mémbunoh

, 1Eu
ctika berjalan lalu bértému pula déngan dua
- bérjalan léngkap déngan lEmbing pénsapmra,
q ﬂgj;_..gqp_nhngﬂpﬂh sfraya ia bértanya, " Méngapa-

jawnb-lya, “Hamba ini héndak ménchari
__’% hnmhm Ada-kah tuan hamba mélihat orang

ka gahnt t:sﬁmg itu, “ Tiada hamba mélihat kérbau
_-- hﬂ.l

&m Iggl kérbau lJ.‘l.I sudah tua, dan tiada bérgigi

4 kérbau itu.

"'.-'_kai:a orang vang &émpunya kérbau itu, “ Di-

-kah télah &ngkau jualkan ké&rbau itu.”?

ka sahut anak raja itu, " Bila mana pula aku

1al l kérbau-mu itu ? dan bagai-mana-kah ‘adat-nya

di ‘ﬂﬂiﬂl négéri ini ? Sudah ia bértanya ka-pada
- di-balekkan-nya pula méngatakan kita

: Hﬂlkm:ll Dan apa sﬂmb maka di-katakan raja-

: 'a“nﬂfﬂ?ﬂt-nj'a sudah démikian ini hal-nya ? ”
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Maka sahut orang itu, “ Jangan-lah banyak kata-m,,
lagi! " lalu di-bawa-nya ka-pada raja-nya.

Maka titah raja,  Pénjarakan-lah dahulu, karna har
sudah malam.”

Maka di-pEnjarakan orang-lah akan anak raja itu . ,
Sa-télah hari siang, maka baginda ményuroh orang
méngéluarkan orang yang di-dalam pénjara itu . ., |
Shahadan maka orang yang émpunya kérbau dan orang
yang mati saudara-nya itu pun datang-lah méngadap
baginda. . . . Maka baginda itu pun bértanya-lah ka-pada
anak raja itu, démikian-lah titah-nya, ** Ya anakanda !
b&tapa-lah hal-nya maka tuan mengatakan diri tuan
itu tiada bérsalah, maka-nya boleh di-tangkap oleh
orang itu 2 * _

Maka sémbah Nakhoda Muda, * Ya tuanku shah ‘alam !
Ia bértanyakan saudara-nya ka-pada patek, maka
patek katakan-lah déngan sa-b&nar-nya sapérti vang
mana patek lihat, tuanku: maka patek pula yang di-
tangkap-nya ! Ada-kah ‘adat-nya manusia yang démikian
itu, sapérti binatang jua barang laku-nya? Jikalau
sunggoh-lah patek bérdosa ka-pada-nya, maka mana-
kah patek bértému déngan dia itu, tuanku? Patek
pohonkan-lah banyak-banyak ka-pada tuanku.”

Maka baginda pun mémandang-lah ka-pada orang
aduan itu sfraya bértitah, “ Mé&ngapa maka é&ngkau
ménangkap orang haru-biru ini déngan tiada péreksa-
mu lagi? "

Maka sémbah orang itu, “ Ya tuanku shah ‘alam!
sudah patek péreksai, tuanku; démikian kata-nya,
‘* Tiada-lah hamba bértému déngan saudara tuan hamba
itu, tétapi ada hamba bé&rtému déngan orang mati di-
bunoh di-téngah jalan, tiada lagi bérképala.’ Dan ia
méngatakan orang itu kuat makan sireh dan gigi-nya
hitam dan ada b¥rmisai. Karna b&nar-lah saudara patek
itu sapfrti yang te&lah di-katakan-nya itu. Jikalau
tiada ia yang mémbunoh, di-mana-tah ia tahu yang
d#mikian itu, karna sudah tiada b&rképala, tuanku ? "

Maka baginda pun bérpaling-lah ka-pada anak rajaitu
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@’htﬂh “ Ya anakanda! Bétapa-kah tuan
imat makan sireh ? "

ca hfiﬁl'tan}'a-lah pﬂla baginda, “ Akan gigi-nya
hita :-]HI bétapa tuan k&tahui? "

a sémbah Nakhnﬂa Muda, “ Ya tuanku ! patek
ari manis hitam pEnoh déngan kérang, tuanku.”
"'htnh baginda j }uga “ Bétapa tuan méngétahuiada
ST

. ';'s!mhﬂh-nya. “ Ya tuanku! Patek lihat bulu
va amat lébat, jadi patek fikirkan ada ia bérmisai,

\F .4 ;m‘ﬁah yang Empunya kérbau itu, * Ya tuanku
hah ‘alam, akan mEmbunch orang itu, b¥nar-lah tiada
-nya. Akan stkarang ini patek yang &mpunya
n itu ia-lah juga yang ménchuri-nya, tuanku.
Li:',i“' mﬁngatakan dmnn].ra tiada mélihat kérbau
twanku. Maka bEtapa-kah di-kétahui-nya akan
r.-.n itu bésar dan tua, tiada bérglgt. lagi buta
iya di-sa-belah kanan? Jika ia méngatakan
i-nya tiada ménchuri, masakan dapat ia mé-
ﬁ akan hal-nya itu, tuanku?”
aka baginda pun bErpalmg-lah ka-pada anak raja
*fbil. bérkata, ‘“ Ya anakanda! bétapa péri-nya
méngétahui yang démikian itu? ”

A E-Embah anak raja itu, *“ Ya tuanku! Patek
2k tapak—n:,ra itu besar ; jadi-lah patek katakan

' 514 e

*htﬂl': ‘baginda, ‘“ B¥tapa tuan kétahui dia buta

>tlah kanan ? "

Mak 'sﬁmhah-n}ra. “ Ya tuanku | patek lihat rumput

_I F ’:ﬁ' 1bis di-makan-nya di-sa-b&lah kiri jalan jua,
u; maka pada ﬁluran patek téntu-lah buta sa-

"'F
-'1-

Fd
L
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b&lah rupa-nya kérbau ini di-sa-bélah kanan-nya? "

Maka titah baginda, “ Bé&tapa tuan méngatakan
kérbau itu tua dan tiada bérgigi ?

Maka sémbah Nakhoda Muda, " Ya tuanku! patek
lihat rumput yang di-makan-nya itu bérbulu-bulu, tuanky -
sapat-sapat-nya putus sa-téngah tiada. Dan fikir patek
t&lah tua-lah sudah kérbau itu, tuanku, dan tiada lagi
bérgigi, tuanku.”

Maka titah baginda, “ Bénpar-lah itu dan tiada-lah
tuan bérsalal.”

Maka orang itu pulang-lah masing-masing ka-rumah-
nya,

31. ‘ARIF BIJAKSANA

Hatta maka Husain Mandari dan Husain Mandi
pun bérjalan-lah . . . Maka ia b&rtému déngan sa-orang
tua méngambil kayu api; maka kata Husain Mandari
““Hai bapa-ku! di-dalam né€géri ini ada-kah rumah
yang tiada dapor-nya ? "

Maka kata orang tua itu, * Di-mana pula ada rumah
tiada bérdapor ! Gila rupa-nya orang muda ini!"”

Sa-t&lah itu, maka orang tua itu bérjalan-lah lalu di-
ikut oleh orang muda itu, Maka apa-bila 1a masok
hutan, lalu di-kémbangkan oleh orang muda itu akan
payong-nya. Maka fikir orang tua itu, * Gila sunggoh
orang muda k#dua ini, maka di-dalam hutania bErpay'nng
jikalau ia kéluar di-padang, maka di-tutup payong-nya.

Shahadan bébfrapa lama-nya berjalan itu, maka ia
bértému déngan sungai t&mpat orang ményabérang.
Maka Husain Mandari dan Husain Mandi mémakai
kasut-nya baharu-lah ia turun ka-dalam ayer itu. Sa-
télah di-lihat orang tua itu, maka fikir-nya di-dalam
hati-nya, " Nyata-lah orang gila kédua-nya orang
muda im ! "

Sa-télah sampai ka-sabirang, maka di-buka-nya kasut-
nya, maka bérjalan-lah pula lalu bért&mu déngan jam-
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patan buloh sa-batang tiada pégangan-nya. Maka bérta-
muda itu, * Hai bapa-ku ! jambatan apaini ?

© faka sahut orang tua itu,  Jambatan manusia.”
Maka kata orang muda itu, “ Bukan-nya jambatan

manusia ini, jambatan munyit-lah.”
. ga-telah itu, maka ia bérjalan juga dari situ lalu

datang ka-simpangan jalan. Maka orang tua itu hendak

meényimpang. Maka kata Husain Mandari dan Husain

Mandi, * Héndak ka-mana bapa-ku? "

" Maka kata orang tua itu, © Héndak pulang ka-rumah.”
Maka ia pun bérjalan pérgi ka-rumah-nya. Maka anak-

nya bérnama Siti Sara mé#nyédiakan makanan bapa-nya.

* Maka orang tua itu pun makan-lah: sa-ttlah sudah,

baharu-lah bérkhabar, kata-nya, ™ Tadi aku di-dalam
hutan, témpat aku méngambil kayu itu, aku bértému
di&ngan orang muda dua orang, akan tétapi orang itu
gila kédua-nya. Chémburuan hati aku, takut kalau-
kalau di-bunoh-nya aku.”

Maka kata Siti Sara, * Méngapa pula ayahanda
méngatakan gila orang itu? Bagai-mana kélakuan-nya
‘maka ayahanda katakan ia gila? "

Maka sahut bapa-nya, ““ Ia bfrtanya ka-pada aku,
*Hai bapa! ada-kah di-dalam négén ini rumah yang
tiada dapor-nya?’ Maka bapa kata, ‘Di-mana rumah
wvang tiada beérdapor ? Méski rumah kéchil pun, ada
Jjuga dapor-nya? "
~ Maka térsényum Siti Sara itu séraya bérkata, " Bénar
juga kata-nya orang muda itu. Bahawa rumah yang di-
katakan rumah tiada bérdapor itu, masjid. Karna
‘masjid itu ada-kah ia b¥rdapor ? "

Hakﬂ bértanya juga bapa-nya,  Méngapa jika ia

h!qalan di-téngah padang, di-tutup-nya payong-nya ?
Bukan orang gila itu? Jika ia masok di-dalam hutan,
'ﬂi‘kﬁmbﬂngkan pula payong-nya itu!”
_ Hﬂk& sahut anak-nya, * Bukan ia gila itu! Sgbab-
‘Oya ia bérpayong di-dalam hutan, karna takut kalau-
g;‘l“ﬂi najis binatang yang di-atas pohon kayu itu
menjatohi dia. Itu-lah sébab-nya!”
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Maka bértanya bapa-nya juga, ' Méngapa, jiky
di-dalam ayer bérjalan, ia mémakai kasut ? jika bérjalan
di-darat, di-buka-nya kasut itu? "

Maka kata Siti Sara, ©* Ada pun sébab-nya démikiay
itu kérja-nya, sébab ia takutkan bisa di-dalam ayer
itu, karna tiada ké&lihatan.”

Maka kata bapa-nya, * Ya anak-ku!’ sa-t&lah sudap
itu, maka kita b&rjalan pula, maka kita bértému déngan
jambatan buloh sa-batang. Maka orang muda ity
bértanya, * Jambatan apa ini, bapa ? ' Aku kata, ' Jam-
batan manusia.” Maka ia meénjawab, ‘ Bukan-nyg
jambatan manusia itu! Jambatan munyit-lah ini.' "

Maka bértanya Sita Sara, “ Ada-kah jambatan ituo
bérpégangan 1 "

Maka kata bapa-nya, ' Tiada-lah.”

Maka kata Siti Sara, " Bnar juga kata-nya orang
muda itu méngatakan jambatan munyit, karna jikalau
manusia &mpunya jambatan, néschaya ada pégangan-
nya."

Maka fikir orang tua itu di-dalam hati-nya, ‘' Bénar
sa-kali kata anak-ku ini,"

Shahadan maka Siti Sara itu bérbuat apam tiga-pulah
biji dan kuah-nya tujoh mangkok dan ayer sa-kéndi.
Maka 5iti Sara pun mémanggil budak-nya, sa-orang
pérémpuan b&rnama si-Dalima, kata-nya, ** Hai Dalima |
pérgi éngkau bawa juadah im ka-pada orang muda yang
dua orang itu di-dalam masjid. Engkau sampaikan
salam do‘a-ku ka-pada kédua-nya itn dan éngkau katakan
ka-pada-nya, ‘ Ada pun sa-bulan itu génap tiga-puloh
hari dan sa-juma’at itu génap tujoh hari dan ada ayer
k&tika pasang.”'

Maka si-Dalima pun bérjalan ménjunjong dulang
témpat juadah itu dan ayer sa-kéndi, Sa-t&lah sampal
ka-masjid, maka ia bértanya ka-pada orang yang ada
di-situ, “ Ya tuan! di-mana témpat-nya orang muda
yang baharu datang itu? "

Maka oleh méreka itu di-tunjokkan-lah t&@mpat itu.
Maka si-Dalima pun pérgi ka-situ. Sa-t#lah sampai,
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;ﬁ tuﬂ,ﬂl:lk ményémbah sfraya kata-nya, " Ya
ini-lah juadah di-suroh bawa oleh tuan sahaya,
'.-'r anak orang tua yang bfrtému déngan tuan
m hutan méngambil kayu api.”

a kata Hasan Mandari dan Hasan Mandi, “ Apa
ya toan-mu ? "
Al gﬁmbah si-Dalima,  Ya tuan, ada-lah pésan

2 jra bérkirim salam do'a ka-pada tuan kédua
],ag1 pésan-nya, kata-nya ‘Ada pun sa-bulan
genap tiga-puloh hari dan sa-juma’at itu génap

_:__*;danada ayer pada kétika pasang.” "

a Husain Mandari dan Husain Mandi tértawa

nya: * Sampaikan salam do'a kita ka-pada

: ﬂ:ﬂ" Lalu di-béri-nya &mas satu tahil séraya

J*{“ Katakan ka-pada tuan-mu bénar juga kata-

a, sa-bulan génap tiga puloh hari, dan sa-juma’at
 tujoh hari dan ada ayer kétika pasang.”

“si'«ﬂa]ma pun mény&mbah lalu bérjalan. Sa-

-p tuamnyﬁ dan ségala pé#san Husain Mandari
naam Mandi sémua-nya di-khabarkan-nya. Maka
ra pun térlalu amat suka hati-nva .

h kéesokan hari, démikian juga ﬂl sEdmkan—nya
E‘IJlDﬁ biji dan kuah-nya tujoh mangkok dan

»u i Sara itu démikian-lah juga. Maka si-Dalima
n berjalan-lah.  Sa-télah sampai di-t&ngah jalan,

*;ﬁfﬁaﬁma bértému déngan sa-orang sahabat-nya
ngnya si-Dalima, kata-nya, * Apa itao

kata si-Dalima, * Sahaya mémbawa ]uﬂ.dah
orang muda yang tinggal di-masjid itu.’

;-;_itaia sahabat si-Dalima itu, * Minta apam—l_ah
=biji, karna pérut-kn ini sangat lapar.”

si-Dalima mémbéri akan dia apam sa-biji sérta
- satu mangkok dan ayer kéndi di-béri-nya
‘Sa-télah itu, maka si-Dalima pun bérjalan-lah
dtkan Husain Mandari dan Husain Mandi itu
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ka-masjid. Sa-télah sampai, maka di-angkat-nya sajj
itu ka-hadapan orang muda itu. Maka kata orang mud;
itu, * Apa pésan-nya, tuan-mu ? '

Maka si-Dalima mény&mbah, “ Tiada-lah, tuan. Sa.
bagai-mana pé#san-nya sa-malam jua.”

Maka Husain Mandari dan Husain Mandi makan-lah,
Sa-t€lah sudah makan itu, maka kata-nya, “ Hai Dalima |
sampaikan salam do‘a kita. Engkau katakan ka-pada
tuan-mu, ‘ Ada pun bulan itu kurang sa-hari tiga-pulch

dan sa-juma’at itu €nam har juga dan pasang itu sudah
surut.” "



PART III
GEOGRAPHY

32. KUALA KELANTAN

Apa pun Kuala Kélantan itu tiada bérapa lebar-nya.
Maka kiri kanan-nya pasir bértimbun sap&rti Dbukit,
lagi tohor kuala-nya; jikalau ayer surut, tiada boleh
lalu pérahu b¥sar; lagi pun ada témpat yang dalam,
ada témpat yang chetek: ombak-nya térlalu bé&sar.
Shahadan maka ayer sungai itu jérneh ; dalam sungai-
nya ‘pasir, bukan-nya lumpor. Maka sa-bErang-ménya-
bérang sungai itu kampong orang, pénoh déngan pohon
kélapa dan pohon buloh. Ada-lah kira-kira lebar sungai
jtu” hampir sa-téngah mile sErta déngan bengkang-
bengkok-nya. Dan lagi banyak pula anak-anak sungai
dan batang ayer yang bértému kuala-nya pada sungai
b#sar itu. Maka dari sungai-sungai itu-lah ségala pérahu
masok k&luar mémbawa ségala jénis makanan dan
ayam itek dan buah-buahan. Maka ada t&mpat di-
tanam-nya padi di-tébing sungai itu, tétapi ada-lah
susah sadikit kita masok sungai itu déngan pérahu
bésar ; ada alor-nya dalam dan ada chetek.

33. KUALA TERENGGANU

Bérmula ada-lah négéri itn kebanyakan tanah yang
rata dari-pada tanah tinggi. Maka ségala tanah yang
dékat di-n¥géri itu bérchampor pasir, dan yang di-darat
dan dusun-dusun-nya sémua-nya tanah liat.

Maka ada-lah di-hadapan kampong Raja di-téngah-

il
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téngah négéri sa-buah bukit, tiada bérapa bésar-nyg,
kira-kira tinggi-nya dua tiga-puloh dépa. Maka di-atas-
nya ada suatu tiang béndera, tétapi bukit itu pun p&nol
déngan s@mak-sémak juga.

Maka kampong dan rumah nggéri itu sa-bfrang-
ményaberang sungai itu.

34. DI-KUALA TERENGGANU

Maka dalam pérabu itu ayer minum tiada dan garam
témbakau tiada. Maka ada-lah pukul tujoh pagi masok-
lah ka-Téréngganu. Sa-télah sampai, maka turun-lah
sahaya sakalian pérgi bértému déngan mata-mata,
Maka sahaya lihat Kuala Téréngganu itu bagus dan
sungai-nya bésar, lagi ayer-nya tawar. Maka dari laut
kélihatan pohon ké&lapa sahaja : pantai-nya pasir puteh,

Sa-télah naik, maka sahaya lihat ada sa-buah pondok
atap yang k&chil, dinding-nya pun atap: ada balai
buloh dalam-nya. Maka di-situ-lah témpat mata-mata
dudek akan méméreksa pérahu-pérahu yang baharu
datang. Apa-bila sahaya sakalian sampai, maka bérkam-
pong-lah bératus-ratus orang sérta déngan sénjata.
Maka bértanya-lah mata-mata itu, “ Dari-mana tuan
datang dan h&ndak ka-mana pérgi? ”

Maka jawab sahaya, “ Sahaya sakalian datang dari
Singapura héndak pérgi ka-Kélantan m&mbawa surat.”

Maka kata-nya, ' Sékarang térlalu susah masok
ka-Kélantan, karna téngah pérang bésar. Kalmarin
orang baharu datang dari Kélantan, khabar-nya dua
tiga ratus orang yang mati.”

Maka kata sahaya, '* Dato’ mata-mata! bagai-mana
‘adat négén ini 7 Karna sahaya sakalian orang baharu
datang, b&lum tahu ‘adat, h&ndak bérjalan-jalan ka-
pasar ménchari békalan.”

Maka jawab-nya, ' Bagini hari bélum ada pasar,
karna ‘adat di-sini, pétang sahaja ada pasar,”

Maka sakalian orang yang bErkédai itu sémua-nya
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serémpuan bilaka. Maka ‘adat méreka itu, apa-bila

pétang, ségala pérémpuan yang dalam négéri dan
. di-dusun dan yang di-ulu, masing-masing ménjun-
" pakul di-képala-nya: di-dalam bakul itu barang
. makanan dan pakaian: datang-lah ka-pasar itu,
k 'bérkﬁ-ﬁm Mala barang siapa yang héndak mé&mbéli
ng sa-suatunya, waktu itu-lah; hingga sampai
) : matahari, masing-masing pun kémbali ka-témpat-
mgka, sunyi-lah pasar itu sampa.l esok.

35. PEKAN LAMA DI-PAHANG

ja-lah rumah-romah témpat diam méreka itu
12 'jﬂya rumah atap; ada yang kéchil, ada yang
. sémua-nya rumah itu di-atas darat. Maka
. banyak s¥mak pada kéliling rumah-nya, lagi
‘déngan pératuran rumah-rumah-nya, sa-buah
dan sa-buah di-sana ; ada yang dalam hutan, ada
ﬂiepautm ada yang berpagar, ada yang tiada;
ng-masing déngan suka-nya.  Démikian-lah sa-
g sungai itu, sa-tompok di-sini, sa-tompok di-sana,

lagi térlalu baﬂ},ra.k kotor di-bawah-nya; maka
ap-tiap rumah itu ada-lah limbahan di-bawah-nya dan
h b¥rtimbun-timbun,  Sérta masok, pénoh-lah
o k itu ka-dalam hidong. Sa-hari-hari di-buboh-
Eip dari bawah rumah-nya méngasap nyamok :
la sahaya masok ka-dalam rumah itu, lémas-lah
‘dan bérayer mata sérta déngan pédeh-nya. Dan
pakaian méreka itu sémua-nya habis hitam dan
hatan mata kain-nya itu.

36. KOTA MELAKA
Sa-bérmula maka ada-lah dalam kota Mglaka itu sa-

, t ‘Ada pun bukit itu pérténgahan, tiada
ilu tmﬁa térlalu réndah : maka di-k&munchak
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bukit itu-lah géreja Holanda., Ada pun géreja itu asal-
nya gereja orang Portugis, maka apa-bila di-dapati
oleh Holanda, di-jadikan gé€reja-nya. Maka di-bawah
géreja itu-lah témpat orang Holanda bErtanam orang
mati.

Dan lagi ada-lah asal-nya kota Melaka, itu pun
pérbuatan Portugis juga. Maka s€bab ku-kétahui hal
démikian, stbab ada gambar orang yang mémbuat dia
di-muka pintu kota itu; maka ku-lihat rupa-nya rupa
Nasrani ada-nya. Ada pun gambar itu di-pérbuat dari-
pada kapor masak, di-pérbuat-nya gambar timbul,
ada t&rdiri sa-bésar budak,

37. BANDAR SINGAPURA

Maka dari-pada zaman Tuan Crawfurd itu-lah ségala
lorong négéri Singapura itn di-luaskan sérta di-ratakan.
Maka ada pula di-buboh pada sa-génap lorong itu sa-
kiping papan yang ada bé&rtuliskan huruf Inggéris
nama-nama lorong itu. Dan lagl yang mana ada tingg;
réndah itu sEmua-nya di-b&tulkan, dan di-témpat
bechak-bechak di-suroch-nya tambak.

38. SINGAPURA

Maka pada tatkala itu makin-lah banyak orang
dagang, dan saudagar orang puteh pun makin-lah
b&rtambah-tambah. Maka t#rmashhor-lah sampai
ka-mana-mana khabar négéri Singapura, méngatakan
sunggoh-lah télah ménjadi négéri. Maka orang yang
di-négéri-négéri lain itu pun banyak-lah bérpindah
ka-Singapura ; dan ada yang mé&mbéri wakil ka-pada
orang di-Singapura, di-kirim-nya dagangan dari négéri-
négéri asing. Maka oleh s&bab ségala pérkara yang
t&rs&but itu ménjadi ramai-lah négéri Singapura, pénoh
déngan bérbagai-bagai bangsa dan jénis-jénis p€kérjaan
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ng, sémua-nya bérkampong-
?ﬁ*ﬁ:mﬂéhﬂf'ﬂzﬂh;{?k;uﬁilagm antara i{u ada-lah Efang
sah Ea- gﬁfm k;:.,ra, dan ada pula orang yang mémbawa

: ﬂhkin :;ﬁ]négﬁrimj'ﬂ b&rpuloh-puloh ribu, sakalian itu
mﬂdﬂliah binasa, ménjadi fakir. Maka masing-masing
_h;:ms.ﬁ"]-gan nasib-nya: untong sabut timbul, untong batu

ténggélam, ada-nya.

30. PULAU PINANG

Ada pun képala Pulau Pinang itu di-panggil oleh
orang Mélayu ‘ Tanjong." Maka pé&rlabohan-nya téramat
tédoh ; sé€lalu di-ulangi oleh kapal p&nyusor m&mbawa
dagang. Deémikian juga sélalu di-singgahi oleh kapal-
kapal Eropah yang masok kéluar méngikut sa-bélah
utara-nya, karna di-sa-bélah sglatan sélat itu chetek
ada-nya. Maka télah zaman-b&rzaman ségala dagangan
yang dari Sumatera ia-itu D2li dan Acheh sapérti
témbakau lada hitam dan gambir di-bawa ka-Pulau
Pinang, dari situ baharu di-muatkan ka-dalam kapal
Eropah juga.

Shahadan dari sébab perniagaan di-Pulany Pinang
itu makin b&rtambah maju ia-lah karna sékarang télah
di-jadikan landasan kéreta api ka-Perak méngrusi
ka-Singapura dan lagi ka-Singgora térus ka-Bangkok juga.

Bahawa ada juga tanah sawah di-dalam pulau itu,
tétapi tiada-lah banyak: akan ségala kampong-nya
penoh térhias déngan pohon k€lapa dan bérbagai-bagai
pohon buah-buahan juga.

40. PULAU FILIPINA

Bahawa telah Jeben dari-pada sa-ribu tahun lama
Eﬁrﬂﬂm_;aﬂ?.-lah orang China mélawat akan Pulau-
Wau  Filipina itu. Maka sa-masa orang Portugis

télah méngambil Mélaka dahulu, ada juga datang orang
D
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Ispanyol ka-pulau-pulau itu, tétapi tiada lama gi,
tinggal; dan pada tahun Masehi 1569 baharu-]an
méreka itu datang méndiami sérta ménaalokkan gugusan
pulan-pulau itu. Maka dari masa itu bésar-lah banda,
Manila dan térbésar dari-pada sakalian bandar vang
di-dalam Asia ini; tétapi lama-kélamaan térjatol
juga k&rajaan Ispanyol itu. Akhir-nya pada tahup
Masehi 18c8 bé&rbangkit-lah pé&rsélisehan antara orang
Ispanyol déngan orang Amérika, lalu-lah tewas orang
Ispanyol; maka dari saménjak itu sakalian Pulay
Filipina itu pun masok-lah ia bérnaung di-bawah
béndéra kérajaan Amérika pula.

41. PULAU COCOS-EEELING

Bahawa ada pun pulau-pulau itu swvatu kampulan
dari-pada pulan tokong kira-kira dua-pulch banyak-nya,
kédudokan-nya di-dalam lautan Hindi, ka-barat laut
Tanah Jawa dan Pulau Percha, di-lautan 1&pas.

Maka hasil-nya dan situ ia-lah samata-mata kélapa
kéring sahaja, yang di-punyai oleh saudagar orang puteh.
Shahadan akan orang isi pulau-pulau .itu hampir-hampir
sémua-nya dari-pada bangsa Meglavu juga.

Maka tiada pun béfrapa lama-nva pulau-pulau itu
t&rmasok ka-bawah pérentah Inggéris, ia-itu karna di-
gunakan bagi témpat simpulan kawat-kawat tulisan
jauh, Ada-nya.,

42. PULAU BALI

Di-dalam Palau Bali itu boleh-lah kita dapati bébérapa
jénis ‘adat orang ménjalankan ugama Hindu itu.

Ada-lah konon di-pulan itu b&bérapa témpat méreka-
méreka mémbuat ‘ibadat, di-namakan-nya pwra ia-itu
bagi témpat mény&mbah dan m&muja dewa-dewa. Ada
pun pura itu bukan-nya-lah sa-bagai chandi-chandi
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n.. di-Tanah Jawa; karna chandi-chandi
_?;iﬂgd:}f:i:ﬂan orang da:‘i-pﬂda‘ gédong batu yang
'ﬂs:a:ngﬂ elok-nya, dan di-gunakan dia samata-mata bagi
 tempat patong dewa-dewa dan dewi-dewi atau témpat

m@nyimpan abu orang yang kéramat. ~ Akan tétapi

ﬁﬂfﬂ itu1a-lah suatu témpat bagil mEngErj akan ké&wajiban
ugama. Pada k&liling témpat itu di-bangunkan orang
dinding tembok ; dan pada dinding tembok itu yang
t¢rutama-nya di-k&rjakan orang pintu gérbang-nya
=a-hingga jadi sangat elok dan pérmai bangun-nya.

43. MUNSHI 'ABD'ULLAH MELIHAT MASJID
DI-NEGERI KALIKUT

Ada pun bangun-nya masjid itu bérlainan dari-pada
masjid yang di-négéri kita. Maka masjid itu t&rlalu
bésar-nya, akan tétapi pintu jéndela-nya térlalu ké&chil.
Maka berkéliling masjid itu bértembok dan dalam-nya
bérbilek-bilek dan loteng-nya tiga tingkat. Maka naik-
lah sahaya ka-atas tiga tingkat itu, pérbuatan-nya
térlalu tégoh, boleh-lah orang sémbahyang sampai
ka-atas.

Ada pun di-hadapan masjid itu ada sa-buah kolam
yang térlalu bésar dan panjang: ada-lah sa-ratus dépa
panjang-nya dan lebar-nya délapan-puloch dépa ia-itu
berikat déngan batu bési bérkeliling, ada-lah tiga-puloh
anak tangga-nya. Maka dalam-nya ayer kolam itu,
.111[3-1311 musim hujan, sampai lima dépa, dan pada musim
Panas sa-dépa : térlalu banyak ikan dan udang. Maka di-
.#jtu-l.ah témpat orang mandi dan mémbasoh dan sa-
bagai-nya.

Maka bEbérapa orang yang ku-tanya nama méreka
yang mémbuat masjid itu, sa-orang pun tiada méngétahui,
Pﬁkﬁ ﬂﬂlﬂm orang yang banyak itu ada sa-orang orang
_ n.'?;; h:a«klra” umor-nya délapan-puloh tahun: ia
., meEU masjid itu. Maka sahaya pérgi méndapat dia
Sérta bértanyakan rahsia itu.
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Maka kata orang tua itu,  Hairan-lah. Sa-kian lamg
sa-orang pun tiada féduli bértanyakan nama-nya. Entah
b&rapa-kah bélanja-nya mémbuat masjid ini! Ada-
lah sahaya méndéngar khabar dari-pada orang tua-tuy
zaman-nya masjid dan kolam ini télah di-pérbuat-nya
lgbeh dari-pada lima-ratus tahun. Ada pun orang yang
mémbuat itu sa-orang fakir ia-itu yang tahu ‘ilmu kimig
(alchemy) : sa-hari-hari dia mémbuat &mas sadikit-
sadikit, itu-lah wang yang di-b&lanjakan-nya masjid
dan kolam ini. Maka nama-nya tiada mahu di-tuliskan-

nya.



PART IV

ACCIDENTS AND WAR

44. KAPAL TERBAKAR

Maka pada malam itu juga térbakar-lah sa-buah
kapal di-témpat pérlabohan itu. Ada pun api-nya
itu datang dari sébab orang kapal itu makan chérutu,
di-champakkan-nya puntong chérutu itu ka-dalam kapal,
maka ménjangkit-lah ka-pada tali-fali itu, maka di-
makan-nya-lah kapal itu. Ada pun waktu di-makan-nya
téngah malam. Maka sampai-lah siang, ada kira-kira
pukul sa-b&las, sampai-lah ka-témpat ubat bédil ; maka
meélétup-lah kapal itu sapérti bunyi pétir. Maka n&géri
Mélaka itu pun bérgonchang-lah rasa-nya, dan kapal
itn pun ténggélam-lah. Maka déngan sa-kétika itu ségala
kapal yang ada bérlaboh di-labohan itu sémua-nya
meémbongkar sauh, sébab takut api itu ménjangkit,

45. 'ADAT LAUT

_ Maka bertému-lah sahaya déngan Baba Cheng Keh
dalam hutan dingan émpat lima orang China bérsama-
sama meémotong kayu kémudi wangkang. Sa-t&lah
Pﬁtﬁm&, lalu kata-nya, ‘Hai! ya Allah! &nche'
Abdullah! dari tadi pagi sampai pétang ini s&lalu
Eﬂ_l_ilja bérbunyi mériam : kémudian bérbunyi-lah pula
sénapang térlampau banyak. FEntah di-kapal pérang
atau pérompak ! Tiada-lah sahaya tahu. Dan ingat-
ingat karna ini musim pérompak.’

39
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Maka jawab sahaya, " "Adat-lah itu, baba. Ada ayer,
ada-lah ikan ; ada padang, ada-lah bilalang ; ada iéu:t,
ada-lah pérompak.”

Apa-bila di-lihat-nya sahaya tiada indahkan pérkataan.
nya itu, maka diam-lah ia, tiada mahu bérkhabar lagi,

46. KAPAL SELAM

Akan péfrang di-laut rupa-nya tidak-lah puas hati
orang Gérman itu, karna méngikut kira orang Gérman
séndiri, ada-lah kapal Inggéris vang di-karamkan oleh
kapal sélam Gérman pada bulan tiga itu dua kali
ganda dari-pada kapal Inggéris yang di-karamkan-nva
pada bulan &mpat. Déngan sa-boleh-boleh-nya pula
mantéri G&rman itu ménangkan kapal s&lam-nya
kata-nya, pada bulan &mpat 1tu tiada-lah boleh ia
jaya sébab musim ribut konon.  Tétapi térlebeh
dahulu dari-pada itu ada-lah sa-orang panglima laut
Gérman télah méngaku sébab képandaian orang Inggéris-
lah tiada boleh maju pékérjaan kapal sélam itu,
Lagi pun kata panglima laut itu, s#bab dok limbongan
sélalu di-hujani bomb oleh pénérbang Inggéris, tiada-lah
banyak kapal s&lam Gé#rman boleh kéluar bélayar.
Ada juga suatu kértas khabar G#rman télah mé&ngatakan,
stkarang bila kapal Inggéris di-sérang oleh angkatan
kapal sélam, binasa-lah kapal s&lam Gérman itu
kadar tiga émpat buah sa-kali. Patut-lah orang Gérman
shak hati Gérmany tiada boleh ménang di-laut. Tétapi
kalah di-laut, ta'boleh tidak k&rajaan Gérmany kalah
di-darat juga.

47. HUJAN BOMB

Sa-sunggoh-nya oleh pEnérbang Inggéris télah di-
lébatkan hujan bomb-nya ka-atas bénua Gérmany, dan
dari-pada sfgala témpat yang di-timpa-nya itu jajahan
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L el h seéntiasa di-ulangi. Dari mu!aunjra_ _pérang
- unia ini, rosak binasa gudang pertukangan di-jajahan
fﬁ __.aﬁa"ﬁbg ‘buah jumlah-nya, dan hanchor-lah bési
A aya itu Itbeh satu millon ton birat-nya
""ﬁkﬁiml bagitu, k&napa tiada dt-;!mdahkan témpat-
tﬁtpﬂt wlukﬂngﬂﬂ itu ka-jajahan lain? S&bab konon
h&n}"ﬂ- di-jajahan Ruhr itu ada lombong batu arang, dan
makin lama makin susah ménghantar batu arang itu
saluroh Eropah déngan méngikut jalan kéreta api.
Oleh karna itu, sunggoh pun jajahan Rubr itu stlalu
di-hujani oleh bomb kita, tétapi maseh stkarang pun
di-kumpulkan tukang Gérman déngan pérawis-nya akan
‘mémbaiki rumah-rumah yang rosak dan ménggantikan
glldﬂn& vang ranap. Mengikut kértas khabar Gérman,
tidak-lah tértahan lagi oleh anak Ruhr itu, dan yakin-lah
sudah kita, makin lama makin banyak-lah bomb akan
di-gugorkan ka-atas tanah Gérmany. Tétapi apa-tah
daya orang Gérman itu? Karna lombong batu arang-
nya itu tidak térpindah.

48. KAPAL PERANG KECHIL

Sa-kali-kali pérang di-laut itu tiada boleh di-ringankan.
Sébab itu-lah biar sahaya halkan kesah kapal pérang
Inggeris yang kéchil itu. Kéchil-k&chil pun, anak rimau
juga: jangan-lah di-chuaikan.

_Lébeh maalum-lah. Ada kapal pérang bésar yang
belayar ka-lautan sélEbu itu; ada juga kapal pérang
kechil yang sentiasa meényusor pantai,  Akan kapal
“penyusor pantai itu, sébab dia kéchil, supaya jangan
tfrgalang pada beting. Lagi pun ada dua jénis kapal
perang yang kichil, ja-itu suatu jénis méngawali témpat-
t&mpat ptrlabohan kita séndiri, suatu jénis yang lanchar
méngrkam kapal musch yang berdekatan déngan pantai
;ﬁ%ﬁn asing. ﬂ@ﬂ pun kapal yang lanchar ménérkam
; ﬂt; ﬁ“tlﬂﬂ-hh_m di-lEngkapkan déngan mériam dan
SEngan forpedo itu. Sunggoh pun tiada boleh bélayar
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jauh-jauh atau ménéntang ribut bésar, tétapi dalap,
tempoh dua tahun ini kapal pErang kéchil itu sudal
mélawan musoh-nya sa-kali sa-minggu kadar-nya dap
di-dalam dua bulan ini sa-kali sa-hari,

49. NEGERI MOKHA BINASA

Ada pun dahulu négéri Mokha ini térmasshor nama-nya
dalam ségala négéri di-sabélah sini, lagi pun térlaly
sangat ramai dan ma'amor-nya dan banyak saudagar
dan orang kaya-kaya-nya. Maka bérpuloh-puloh kapal
di-labohan dan yang bérlayar bératus-ratus ; dan jikalau
h&éndak bérjalan, bérasak-asak orang di-jalan : démikian-
lah ramai-nya négéri ini.

Dalam hal yang démikian itu datang-lah takdir Allah
h&ndak mé&mbinasakan négéri ini. Maka turun-lah Badui
dari gunong-gunong ini ada kira-kira lima é&nam-bélas
ribu orang datang mérompak dan mé&nyamun. Maka
di-lawan-lah oleh Turki bé&rpérang, maka di-tembak-
nya b&bérapa ribu mati. Maka oleh Badui itu di-ambil-nya
mayat kawan-kawan-nya yang mati, di-susun-nya di-
jadikan tangga mémanjat kota itu. Maka di-b&dil oleh
Turki, térbang ké&pala-nya, tétapi tangan-nya bérpaut
juga. Maka dalam hal yang démikian 1&pas-lah ia masok
ka-dalam kota itu méngamok; maka habis-lah Turki
itu di-bunoh-nya dan yang ada 1&pas lari. Maka di-tawan-
nya négéri itu, habis-lah di-rampas-nya dan di-péchahkan
rumah-nya, Maka tinggal-lah né&géri Mokha ini sunyi
sényap : maka rumah-rumah yang tinggal ini, sébab
sudah lama-lama tiada di-dudoki orang, habis-lah roboh
dan péchah-péchah.

50. BANDAR YANG MASSHOR

Akan bandar Tunis itu suatu témpat sa-akan-akan
sapérti bandar Pulau Pinang juga, ia-itu isi-nya dua-
puloh laksa orang vang b#rk&dai dan b#rniaga, tiada-lah
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;b&‘kota atau bérbenteng, tambahan kolam
nang di-datangi musoh. TEtap; akan kota
] -..:"kq.nﬂn. térlébeh lagi kukoh ia dari-pada

v Singa SEbab apa? Ada-lah mEnam -nya

G I'i ﬂp!l‘h mériam Singapura yang térhala
sahaja mélainkan boleh dl-pusmgkan dia b¥rhala
_ ﬁgﬁ;.dm lagi mériam di-Bizerta itu térlindong-

T"?;'Z.. pura itu déngan mudah kﬂlam ayer-n

"F?'Fim tantéra Jepun, tétapi di-Bizerta itu :
am ay%:-nya bérturap batu &nam-puloh lmh
Jikalau bmtu. apa-tah fasal-nya tantéra
g térmasshor itu bérlari-larian méninggalkan
1 yang kukoh itu ? Bahkan sébab sa-macham
’. di-Singapura juga, tiada-lah dia térlindong
nb Ik-apal térbang, tiap-tiap lorong dan simpang
ni- 1, tiap-tiap lorry sérta pédati dan gérabak
‘-"r_a 1, m«hlngga tiada térikat pérang lagi
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51. ORANG DAYAK

ADA pun méreka vang mula-mula méndiami Pulan
Bérunai (Borneo) itu bangsa yang bérambut kéreting
ia-itu sapérti orang Sémang juga. Kémudian baharu pula
datang orang Dayak ia-itu sa-bangsa-lah déngan orang
Batak yang di-Sumat®ra. Ada pun orang Davak ity
sifat-nya sa-rupa déngan orang Mélayu juga, tinggi
sadikit badan-nya lagi pun puteh kuning warna kulit-nya.
Maka bahasa méreka i1tu sa-rumpun juga déngan bahasa
Mélayu, tétapi tiada-lah méreka itu tahu mémakai
huruf, Maka akan rumah Dayak itu k&banyakan bangsal
atau rumah panjang di-diami oleh bé&bérapa k&lamin
méreka itu.

Shahadan akan orang Dayak, mana-mana yang diam
di-tépi sungai ada-lah jinak, sangat-lah bé&rchampor
méreka itu déngan orang Jawa ia-itu pada zaman kérajaan
Majapahit, d®mikian juga déngan orang Mélayu dan
déngan orang Bugis : akan méreka itu ada yang bérugama
Islam dan ada yang bérugama Masehi. Maka tanam-
tanaman méreka itu hanya padi sadikit-sadikit, tébu,
pisang, kéladi, ubi dan sa-bagai-nya.

52. BUDDHA

Lima ratus tahun dahulu dari-pada zaman Nabi
Allah Isa alaihi's-salam ada-lah sa-orang anak raja nama-
nya Gautama, négéri-nya di-kaki gunong Himalaya.

44
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Maka bértapa-lah ia &nam tahun ; di-gélar oleh murid-

‘murid-nya akan dia Buddha. Maka méngikut ugama

ey iap-tiap manusia mésti hidup dan mati
_‘E;m.g;ﬁkt l]:;:ddjam dunia ing, tEtapj nyawa itu
nErpindah-pindah ka-dalam tuboh yang l::m pula; sa-
:m:"l—n_t.'a, jil;_:a méreka itu orang yang bérdosa bEsar
maka nyawa-nya kélak di-masokkan ka-dalam kéjadian
yang hina: démikian-lah konon bérpindah-pindah
dY:n“ ea-buah tuboh kapada tuboh yang lain hingga tiada
ia bérdosa lagi : baharu-lah hilang saz?-ﬁrti sumbu yang
padam api-nya. Maka jikalau barang siapa yang hé&ndak
beéroleh aman itu, maka héndak-lah ia m&émbuangkan
ﬂgg]@ hawa nafsu dunia ini.

53. SULTAN MAHMUD MENINGGALKAN
KERAJAAN MELAKA (T.M. 1510)

Sa-bérmula anak Béndahara Séri Maharaja, yang
b&rnama Tun Fatimah térlalu baik paras itu, di-ambil
oleh Sultan Mahmud akan ist&ri, t&rlalu kaseh baginda

‘akan dia. Ada pun akan Tun Fatimah térlalu sangat

pérchintaan-nya akan bapa-nya : sa-lama ia di-périst&ri
oleh Sultan Mahmud Shah, jangankania tértawa, térsény-
um pun tiada pérnah. Maka baginda pun turut mashghul,
térlalu sangat ményesal diri baginda oleh mémbunoh
‘Béndahara S&ri Maharaja itu,

 Hatta maka Sultan Mahmud Shah pun mémbuangkan
krajaan baginda. © Maka anakanda baginda Sultan
Ahmad di-rajakan baginda; maka sgala pegawai dan
ségala alat kfrajaan sakalian-nya di-sérahkan baginda
ka-pada Sultan Ahmad. Maka Sultan Mahmud Shah pun
diam ka-hulu Mé#laka pada suatu témpat Kayu Ara
Tlama-nya, Sang Sura hanya t&éman baginda.

Ada pun di-cheritérakan oleh orang yang mpunya
Chéritéra ini.  Apa-bila Sultan Mahmud Shah pergi
bErmain ka-Tanjong Keling atau ka-pada barang témpat,
maka’baginda bérkuda, maka Sang Sura juga sa-orang-
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nya méngiringkan baginda. Maka di-bawakan Sang Sur,
pertama lanchang témpat sireh santap, k&dua bungkys
sa-lai, kétiga kamandalam.* Apa-bila di-déngar oleh,
Sultan Ahmad ayahanda baginda bérjalan itu, maka ;.
suroh iringkan oleh Sultan pada sfgala orang besar-
bésar, Sa-télah Sultan Mahmud Shah méalihat banyak
orang datang méndapatkan dia itu, maka Sultan Malmud
pun mémachukan kuda-nya bérlari-lari, tiada mahy
di-iringkan orang kaya itu. Maka Sang Sura pun turut
bérlari-lari tiada-lah bérchérai déngan kuda raja. Maka
séraya ia lari itu, kaki Sang Sura sa-bagai méngapus
tapak kuda raja, supaya jangan di-lihat orang. Maka
tangan Sang Sura méngapor sireh santap,

Démikian-lah p&ri hal Sultan Mahmud Shah méning-
galkan kérajaan-nya.

54. MAKHDUM (ERTI-NYA ORANG ‘ALIM DARI
HINDUSTAN]

Maka turun sa-buah kapal dari atas angin ka-Mélaka ;
di-dalam kapal itu ada sa-orang pandita Maulana Sadar
Jahan nama-nya, té€rlalu ‘alim, Sultan Mahmud Shah
pun bérguru pada-nya; dan anakanda baginda Raja
Ahmad pun di-suroh baginda méngaji pada Maulana
Sadar Jahan itu. Maka Maulana Sadar Jahan di-sébut
orang Makhdum. Maka ségala orang bésar-bésar Mélaka
pun sémua-nya méngaji pada Makhdum.

Sa-kali pérsétua pada suwatu malam Béndahara Séri
Maharaja dudok bé#rkata-kata akan ‘ilmu déngan
Makhdum Sadar Jahan, maka Sé&ri Rama pun datang
déngan mabok-nya, karna Séri Rama t&rlalu péminum . . .
Sa-télah Séri Rama datang ka-pada Béndahara Séri
Maharaja, maka di-lihat-nya Bé#&ndahara bérkata-kata
déngan Makhdum, maka kata Séri Rama, * Mari! beta
turut méngaji."”

* = Water gonrd.
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Maka kata Béndahara S&r Maharaja ka-pada Sé&ri

‘Rama, “ Mari-lah orang kaya dudok.”
N Mfaka di-lihat oleh Makhdum Sadar Jahan akan Séri

) ...'Hﬂkﬁ}tu mabok, mulut-nya bau arak. Maka kata
'_Hﬁkh'dum, ““ Al-khamru ummu'l-khaba’ith,” é&rti-nya
yang arak itu ibu stgala najis.

Maka sahut Séri Rama, ** Al-hamku ummu’l-khaba'ith"
¥rti-nya vang ahmak itu ibu ségala najis. “ M&ngapa
maka tuan turun dari atas angin ka-mari ? Bukan-kah
heéndak ménchari harta ? Dari-pada ahmak maka dé&mi-
T j? rE
l_dﬁgkg Makhdum gusar mé&n&ngar kata Séri Rama itu
lalu ia pulang ; bérapa-bérapa di-tahani oleh Béndahara
SEri RnI;a, tiada juga mahu Makhdum bértahan, pulang
juga ia ka-rumah-nya.

i_._m kata Béndahara Séri Maharaja pada Séri Rama,
“ Mabok apa orang kaya ini! Barang kata di-katakan
ka-pada Makhdum. Baik tiada di-déngar oleh Yang di-
_plifjtuanl ]ili:[a]a.u :fang di-pértuan tahu, murka baginda
pada orang kaya.

- Maka kata S&ri Rama, “ Mana kfh&éndak Yang di-
pértuan-lah. Apa-tahdaya? Katasudah téranjor.”

Sa-télah kéesokan hari-nya, maka B¥ndahara séndiri
datang ka-rumah Makhdum; maka Makhdum Sadar
| g:han térlalu suka-chita mélihat B&¢ndahara S&ri Maharaja
~ Bérmula Tun Mai Ulat Bulu mé&ngaji ka-pada makhdum.
Ada pun Tun Mai Ulat Bulu itu asal nama-nya Tun
Muhyi'u’d-din : sébab tuboh dato’ itu bérbulu, maka
di-sébut orang Tun Mai Ulat Bulu.

_ Sa-télah Tun Mai Ulat Bulu mengaji pada Makhdum,
maka barang yang di-ajarkan oleh Makhdum tiada
di-turut-nya, karna lidah Melayu itu sédia sangat
ﬁﬂ-_s-  Maka Makhdum Sadar Jahan pun ngrin(g)-lah,
ata-nya, “ Apa-tah lidah Tun Mai Ulat Bulu ini térlalu
kfras ? Lain kata kita, lain kata-nya.”

Maka sahut Tun Mai Ulat Bulu, “ Ada-lah, tuan.
Sahaya méngikut bahasa tuan jadi sukar-lah pada lidah
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sahaya, karna bukan bahasa sahaya séndiri. Jikalay
tuan ménysbut bahasa sahaya, sémua pun démikiap
juga.”

Maka kata Makhdum Sadar Jahan, * Apa sukar-nya
bahasa Mélayu ini, tiada térsébut oleh-ku ? "

Maka.kata Tun Mai Ulat Bulu, “ Sébut-lah oleh tuan
hunyit.”

Maka di-sébut oleh Makhdum, kata-nya *‘ Kuwzii "

Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, * Salah itu! Tuan
sébut pula nyiru.”

Maka di-sébut oleh Makhdum ** Niru."

Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, “ Kuching "'

Maka di-s¢but Makhdum, kata-nya " Kusing "

Maka kata Tun Mai Ulat Bulu, ' Mana-tah akan tuan
ményébut bahasa kami? Démikian lagi kami pun
ményébut bahasa tuan ?

Maka Makhdum Sadar Jahan térlalu marah, kata-nya,
“ Taubat-lah aku mengajar Tun Mai Ulat Bulu lagi!"

55. BENDAHARA SERI MAHARAJA

Sa-télah Séri Maharaja jadi Béndahara, maka négéri
Mélaka pun makin ma‘amor-lah lagi déngan ramai-nya,
karna Béndahara S&ri Maharaja térlalu ‘adil lagi déngan
murah-nya, shahadan baik budi p&kérti-nya pada mémba-
wa (hati)orang, lagi térlalu baik pada mémeéliharakan ségala
dagang. Maka ‘adat kapal dari atas angin, apa-bila akan
bélayar ka-Mé&laka, sérta mEmbongkarsauh, maka salawat-
lah ma'alim-nya, *“ Salamin bandar Mélaka, pisang Jéram,
ayer Bukit China, B&ndahara Séri Maharaja.” Maka
sahut ségala khalasi, * Orang bérbayu, to’, orang bér-
bayu (have got a breeze) | "

Ada pun akan Béndahara S&ri Maharaja, banyak
anak-nya; yang tua sa-kali Tun Hasan nama-nva,
térlalu baik rupa-nya shahadan déngan baik sikap-nya :
ia-lah jadi T&ménggong akan ganti anak-nya. . . .
Shahadan Tun Hasan T&ménggong-lah yang pértama
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B i n bain Mélayu dan mémbesarkan pangkal
-mélabohkan ba] ¥

-;%i plrsttua maka Be&ndahara S&ri Maharaja
‘dudok di-hadap orang banyak. Maka kata Bendahara
Ggri Maharaja pada stgala orang yang méngadap itu,
i Mana baik si-Hasan itu d¥ngan hamba ?"'

‘Maka sémbah sEgala orang itu, “ Baik juga dato’
dari-pada anakanda.” ] _

Maka kata BéEndahara S&ri Maharaja, " Salah kata
tuan hamba sakalian, karna hamba pun ada ché&min
pada mata hamba: baik juga si-Hasan dari-pada
hamba, karna ia orang muda, tétapi térpantas manis
hamba sadikit.”
~ Maka sahut s¥gala orang banyak, “ Sunggoh gérang
sapérti sabda dato’ itu.”

Ada pun akan Béndahara Séri Maharaja sédia (=
always) orang baik rupa lagi sangat hiasan, pada sa-hari
tﬂjt}h kali bérsalin pak&ian; I}Eju j'l,lga sa-ribu han}rak-
nya ptlbagai rupa dan warna ; déstar sudah térikat pada
k&lgbut juga dua tiga-puloh, sémua-nya sudah di-pakai
belaka ; chermin bé#sar sa-tinggi bérdiri stdia. Jika
Beéndahara Séri Maharaja mémakai, sudah berkain
- bérbaju bérkéris bérsébai, maka BEndahara Séri Maharaja
bértanya pada istéri-nya, “ Tuan! d&star mana yang
patut déngan kain baju hamba ini ? "

Maka kata Béndahara Pérémpuan, ** Déstar anu itu
yang patut.”

. Maka barang yang di-katakan Béndahara Pérémpuan,
itu-lah di-pakai oleh Béndahara Séri Maharaja.

56. KEDATANGAN ORANG 'ARAR

di%nﬂa pada zaman dahulu kala b#lum lagi orang
1= angin itu bé#ra -
Al';-[b ST mah-ramahan d%ngan orang
Hatta antara bEbérapa lama-n

_ L be ya akan orang-orang
Hadramaut, fajin juga méreka itu bérlayar ka-bawah
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angin itu. Maka di-tanah Hadramaut itu bangsa Sayiq.
Sayid al-Alawiyin itu-lah yang térmulia sa-kali : mg,
dari-pada kaum itu-lah kéturunan sayid-sayid yang
béroleh pangkat-pangkat bésar di-négéri Perak, istimey,
pula baginda-baginda Suitan Siak di-Pulau Percha, day
Sultan Pontianak.

Lama-kélamaan maka ramai-lah orang Arab jati yape
datang ka-tanah Meélayu itu, dan déngan jalan itu-!aﬁ
makin ramail anak-anak Mélayu yang di-bawa oleh orane
Arab naik ka-Mékkah méngambil haji. Ké&mudian dﬂ:;
saménjak pun t€lah di-adakan kapal-kapal api olej
anak Eropah, maka tiada-lah bérhénti anak-anak Mzlayy
dari bawah angin itu bérulang-alek ka-Mékkah méngambi]
haji di-tanah yvang mulia itu.

57. TUAN RAFFLES MEMEREKSA KESAH
PEMBUNOH

Déngan sa-ké&tika itu juga Tuan RafHles datang-lah
bérlari-lari déngan tfrméngah-méngah sambil térjun
dari atas kéreta-nya pérgi méndapatkan Tuan Farquhar,
- Sa-t€lah di-lihat-nya Tuan Farquhar itu hidup lagi,
maka bérlari-lari dia pfrgi mélihat mayat Sayid Yasin
itu. Maka orang pun ramai-lah m&mbawa api masok
ka-dalam pagar Pangeran Sharif. Maka t&rlanggar-lah
kaki-nya kapada mayat sa-orang mata-mata yang mati
di-balek pintu itu; maka gémpar-lah orang pula, méng
-atakan mata-mata mati itu.

Maka oleh Tuan Raffles di-bawa-nya lilin pérgi mé&lihat
mayat Sayid Yasin juga. Lalu di-tanya kapada orang
di-situ, * Siapa ini ? "’

Maka sa-orang pun tiada méng¥nal.

Maka datang-lah Tuan Raffles ka-pada sahaya, kata-
nya, "' Tuan kénal orang mana ini ? "

Maka jawab sahaya, * Tidak, tuan.”

Akan tétapi Sayid Yasin itu biasa déngan sahaya,
maka oleh sébab hanchor-lah sudah mavat-nya, tiada
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crkétahuan rupa lagi, maka tiada sahaya kénal lagi
e F 2 W T
akan dia.

58, LORD MINTO DI-MELAKA

Maka pada suatu pétang datang-lah Tu:an Lord Minto
itu ka-kgbun Tuan Rafiles, hErjaI.an-]aI_an héndak
‘mélihat kampong. Apa-bila ia sampai, ségéra-lah Tuan
‘Raffles turun bérgopoh-gopoh dari rumah-nya. Sa-télah
ford Minto masok ka-dalam témpat kita sakalian
" meénulis itu, maka bangun-lah sémua orang mémbéri
 tabek akan dia. Maka ia mélihat-lihat t&mpat itu;

maka sampai-lah ka-témpat aku ménulis, maka undor-
lah aku, karna antara sémua juru-tulis itu aku-lah sa-
orang yang kéchil ya‘ani muda. Maka di-gonchang-
gonchang-nya tangan-ku, sambil bérkata déngan bahasa
Hindustan, ‘ Engkau baik ? * Maka akun mémbéri hormat
akan dia. Ada-lah ku-rasai halus-nya kulit tangan-nya
itu sapérti tangan kanak-kanak lémbut-nya.

Maka datang-lah Lord Minto itu mélihat bagai-mana
orang ménulis Mélayn dan bagai-mana rupa huruf-nya.
Sa-sa‘at lama-nya di-suroh-nya ménulis, maka di-
pandang tangan-ku sambil térsényum, kata-nya, * Bagai
Eml];h J;i;_n"gjkmt boleh mé&nulis ch#pat, karna dari kanan

59. TUAN RAFFLES BENCHI BAU DURIAN

Sa-bErmula maka pada suatu hari Tuan Raffles itu
téngah bérkata-kata déngan juru-tulis-nya dari hal
hﬁﬂdﬂk mémbalas surat ka-pada Raja Sambas. Maka
%@‘hhﬂ _dﬂtang sa-orang orang Mélayu mémbawa
hﬁh durian &nam biji, di-sangka-nya. Tuan Raffles
ﬂﬁlﬂk mEmbeli durian, lalu di-bawa-nya masok ka-
: rumah, ia bérdiri di-pintu. Maka Tuan Raffles pun

ﬁﬁnﬂ:pat bau durian itu ; maka déngan ségdra di-tutup-
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nya hidong, lari-lah ia ka-atas. Maka hairan-lah stmy,
orang mélihatkan hal-nya itu, tiada di-kétahui ia tiads
boleh ménchium bau durian.

Sa-béntar lagi di-panggil oleh Tuan Raffles akan orang
yang ménjaga pintu-nya itu, kata-nya, “ Siapa bawg
buah durian ka-mari? © Maka di-unjokkan-nya orang
Mélayu itu, di-suroh-nya kéluar lgkas-lekas. Mak,
dari-pada hari itu sa-orang pun tiada-lah bfrani mem.-
bawa durian lagi.
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~ SCIENCE AND AGRICULTURE

~ go. PERMULAAN HIKMAT JENTERA
EsAH. Maka pada zaman dahulu sa-bélum ada
_ Dl dan kapal api, ada sa-orang budak yang

' watu hari sédang ia mémasak ayer di-dalam
;’_' herek, maka apabila ayer itu télah panas,
j!"h tudong cherek itu térangkat-angkat dan
pun.  kéluar dari-pada lobang mulut cherek itu.
airan-lah ja mélihat strta bérpikir di-dalam
‘“Apa stbab tudong cherek itu térangkat-
pa-bila ayer sudah panas? Dan k¥napa tidak

ot

tl-m.la ayer itu sgjuk? "

rer ltt:. maka ia p.un mEnja'.dl wap: sa-makin
kin kuat ayer itu hingga mélétup.

 maka dari-pada masa itu-lah mula-mula di-
jéntéra oleh kuasa asap itu.

R
I|
o«

g . 61. KUASA ELECTRICITY

.....

- ".itllelﬁh mémbawa suatu jénis pEsawat yang

Tbuat oleh orang pandai dari Eropah. Maka ada-lah.
. -nya térlaly banyak. Maka ada roda kacha;
-bulby t II,',H ubat-nya pada roda itu kEmudian dl—

53
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putar déras-déras. Ada pun tatkala di-putar-nya iy
jikalau kita kénakan tangan, kéluar-lah api dari tanga,
kita. Ada pula di-béri-nya dua rantai t€mbaga mglgka
di-roda itu. Maka oleh tuan itu di-suroh-nya aku bérdy,
déngan guru China mémégang rantai té€mbaga ity .
pada hal-nya, tiada kami k&tahui apa-kah késudahar.
nya, pada sangka-ku ia méminta tolong sahaja. Sa.
béntar lagi tépéranjat-lah aku sfrta d&ngan kétakutan
sa-hingga térdudok-lah oleh sébab lémah rasa-ny,
ségala anggota, Jikalau sa-kira-nya ku-kétahui démikian
péri-nya, di-upah aku sa-ratus ringgit pun, tiada-lah
aku mahu mémégang rantai itu. Ada pun guru Ching
itu jangan di-kata lagi! hampir-hampir pengsan, tiada
boleh bérkata-kata, sérta puchat muka-nya sapirti
muka mayat. Ada pun nama kunasa p#sawat itu dalam
bahasa Ingeg&ris eleciriciiy.

62. HIKMAT INGGERIS

Pada tahun itu-lah datang gambar kapal asap ak-
Singapura, dan orang yang baik-baik, tuan-tuan yang
sudah mélihat dan sudah bélayar dalam kapal asap
itu, ia séndiri bérchakap déngan aku bérsumpah-sumpah.
Maka s€bab itu-lah pérchaya aku, ada sunggoh yang
démikian itu, tétapi pérchaya angin sahaja, b&lum mélihat
bagai-mana rupa-nya. Maka sunggoh pun démikian,
aku khabarkan ka-pada kawan-kawan-ku dan hal
képandaian dan hikmat orang puteh dam-pada barang
pérkara yang ku-lihat dan yang ku-déngar dari-pada
tuan-tuan Inggris yang baik-baik ; sa-hingga té&rsébut
dari hal kapal asap itu, maka marah-lah méreka itu dan
bérbantah-bantah ia mémbohongkan aku dan bérkata,
‘“ Engkau s&lalu m&mbésarkan nama Inggris: yang
tidak-tidak pun &ngkau khabarkan.”

Sa-bfrmula jikalau kira-nya pada masa itu aku bér-
chakap ada gas di-England yang boleh di-pasang déngan
tidak bérsumbu dan tidak bé#rminyak, dan lagi pula
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. s iarikan oleh asap dalam satu jam bérpuloh
wta E,E:k dan lagi ada satu jalan dari bawah tanah
mﬂﬁblﬂﬂmmtu; kaki ka-bawah tanah dalam négérni
ﬂ‘ﬁﬂ:ﬂn- di-atas-nya sungai beEsar yang bérpuloh-puloh
gal boleh belayar dan di-bawah-nya kéreta kuda
ka _usia dan kddai sakalian ada— ; dan lagi di-négéri
E?;gﬁrlﬁ ada di-pérbuat orang Eand&i satu patong yang

ndai bérmain dam, béribu-ribu orang mélawan dia
e ajn, tiada boleh ~ménang ; dan lagi di-sana
juga ada satu jénis teng yang boleh mémbawa bebérapa
orang térbang naik ka-udara ; dan lagi béribu pékérjaan
i‘-#jﬂh yang ku-déngar lain d‘ari-_pada itu—maka jikalau
kira-nya ku-khabarkan sakalian itu ka-pada orang-orang
Melayu atau bangsa-bangsa lain di-sa-bélah sini, néschaya
di-tutup oleh méreka itu télinga-nya sérta ménampar
muka-ku, kata-nya ** Térlalu bésar bohong.”

63. GUNA-NYA PETAK TANAH

Maka guna-nya petak fanah itu ia-lah b&bérapa
pérkara :—

{a) jika h&ndak meénchoba tanam jénis-j&nis béneh
yvang baharu di-dapati ;

(b) héndak ménunjok fa'edah baja ka-pada pokok-
pokok : sa-téngah-nya di-béri baja dan sa-téngah-
nya usah di-béri baja ;

(¢) sa-kira-nya h&ndak mé&nunjok apa beza-nya antara
pokok-pokok vyang di-tanam rapat dan yang
di-tanam jarang ;

(d) kalan héndak ménunjok beza-nya antara pokok-
pokok vang hidup di-téngah panas -dan yang

~ tumboh di-bawah naung ;

{¢) jikalau héndak ménunjok apa jadi-nya pokok-
pokok yang di-gémbor tanah kéliling pérdu-nya

apa pula jadi-nya yang tidak bérg&mbor.
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64. MEMBAKAR LADANG GETAH

Al-kesah, Maka oleh tuan tanah itu di-panggil orang
Sakai di-surch tébang tébas :—

Sa-bulan tébas sudah,
Sa-bulan t&bang sudah,

Saujana mata mémandang,
Sa-jauh  kuda bérlari.

Apa-bila sudah tiga bulan lama-nya, sampai pada
musim kémarau, maka tuan itu ményurch mémanggil
pawang Mélayu minta bakar tanah itu, lalu datang-lah
pawang itu mémbakar. Maka api pun makan ségala

batang kayu-kayuan itu sérta sémak-sémak sa-
kali ;

Habis daun, di-makan ranting,

Habis ranting, di-makan dahan,

Habis dahan, di-makan batang,

Habis batang, di-makan tunggul,

Habis tunggul, di-makan akar,

Tiba di-tanah api pun padam,

Térbéntang ladang sapérti kain té&rbéntang.

65. BIJI YANG DI-HANYUTKAN AYER

Ada pun pokok yang bértumboh di-t&pi aver itu
. kEbanyakan buah-nya boleh di-hanyutkan oleh ayer,
baik ayer tawar baik ayer masin, hingga bEbé&rapa
jauh-nya, déngan tidak ia mérosakkan biji atau béneh-
nya itu.

Akan méngambil chontoh jénis itu, télah di-dapati
bébérapa biji nyior konon di-bawa oleh ayer laut dari-
pada gugusan pulau-pulau India Barat hingga ka-négén
Norway, suatu pun tiada apa chachat-nya.
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66. GETAH

pun  gétah yang asali di-tanah Mélayu 1a-lah
. wstah taban yang térutama di-dapati dalam
atang Padang jajahan négéri Perak, dan ada
it ';sﬂ.di]ﬂt mérata-rata Séménanjong itu.
pad:a zaman stkarang ramai-lah isi tanah
yang bérusaha ménanam gétah para juga,
i-niya bEneh—nya dari négéri Brazil di-sélatan
Sy ~ karna di-situ-lah témpat-nya yang
5 jﬁ[ﬂa_mpia pada tahun Masehi 1877 di-tanami
pokok gétah itu sa-banyak dua-puloh dua batang
ingapura : dari-pada pokok itu-lah di-péchah-
beneh-nya sa-hingga hampir-hampir sudah
:,:";hutﬂn rimba tanah Mélayu déngan ladang

67. GUNA-NYA GETAH

un guna-nya gétah itu ia-lah m&mbuat pérkakas
uw;ﬂr-mr dan roda lereng, lapis kasut, alas
on ‘I:-*a., pﬁrkakaﬁan orang sakit, ptmbalut dawai
paya jangan mati orang yang mémégang-nya
T , ~ di-tajinkan juga pada kain akan mémbuat
fj:j;k:. Shahadan jika di-kéraskan gétah itu,
"'5._Hi%h_i1at-sikat rambut, batang kalam dan

~ 68. MENYIMPAN BIJI-BIJI BENEH

ya jika kita héndak ményimpan biji-biji béneh,
janigan ia rosak atau binasa, téntu-lah boleh
sﬁ ]ﬂlaIl déngan ‘akal (—

, jangan ia k&na udara.

lug ;j‘&‘ngm ia kéna ayer atau lémbab.
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3. Kétiga, mahu-lah di-simpan pada hawa yang
sédérhana 1a-itu séjuk pun tidak, panas pun tida)

60. MEMBUNOH ULAT

Ada-lah bébfrapa jalan mémbunoh ulat-ulat gy
ia-lah déngan tuba atau ayer sabun dan ayer rachun,
Jika binatang-binatang itu makan daun-daun tanaman,
boleh-lah di-rénjiskan ayer tuba pada daun-daun ity -
dan sa-kira-nya pula binatang-binatang itu makan déngap
ménémbok daun-daun itu sahaja, maka héndak-lah di-
rénjiskan ayer sabun ka-pada binatang itu, karna avyer
sabun itu akan mérékat-rékatkan badan-nya, jadi tiada-
lah dapat ia bérnafas k&lak ; s&bab ulat-ulat itu b&rnafas
ia-lah pada chélah-ch&lah kulit badan-nya yang bértindel;
-tindeh itu. Ada pun tuba itu sélalu di-gunakan oleh
orang China bfrkébun sayor. Ada-nya.

s0. BIJEH TIMAH

Ada bébérapa jalan mé&ngambil bijeh ia-itu lombong,
lombong tanglong, di-tembak d&ngan ayer akan tanah
bukit bijeh itu, atau paya di-timba ayer-nya déngan
jéntéra, ia-itu jénis p&kérjaan yang bésar; maka yang
kéchil-nya pula, mé&lampan, mélanda, mériau dan méndu-
lang. Ada pula suatu jénis jéntéra yang baharu di-
pérbuat oleh orang puteh bagi méngambil bijeh itu juga,
kEadaan-nya sa-akan-akan kapal, ia-itu boleh méndapat
bijeh déngan pantas sérta banyak, ada-nya.

- Maka akan sakalian bijeh itu di-lIEbor dahulu ménjadi
jongkong, ada rélau-nya di-Pulau Bérani (Singapura) dan
di-Sa-bérang Pérai, kémudian baharu-lah di-bawa déngan
kapal ka-Eropah. Karna ada pun bijeh itu té&rlalu banvak
guna-nya ia-itu di-champor déngan t&mbaga merah
sérta timah sari boleh ménjadi loyang, jika di-champor
déngan témbaga merah sahaja boleh di-pErbuat génta,
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périok-périok dan b&bérapa

Ifak-mr tn!m at mkamn ia-itu di-champor
da pun n:'u-ﬂalam négéri Inggéris mula-
@f_hﬂ p&kaﬂs témpat makanan déngan
fﬁ]mn Masehi 1670,
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71. MUNSHI ‘ABDU'LLAH MEMINJAM HIKAYAT

Maka kata sahaya, “ Tolong-lah, &nche’, charikan sahaya
hikayat Mélayn.”

Maka kata-nya, “ Tuan. Ada-lah ka-pada sahaya
suatu bungkusan surat-surat Meélayu. Sa-kira-nya di-
dalam bungkusan itu ada b&b&rapa kitab. Nanti sahaya
bawa ka-sini, boleh &nche’ pileh.”

Maka jawab sahaya, “ Biar-lah sahava pérgi ka-
rumah énche’, bfrsama-sama mélihat surat itu, karna
sahaya héndak sigéra bélayar.”

Maka kata-nya, “ Ta'usah tuan p&rgi. Nanti sahava
bawa surat itu."”

Kémudian pulang-lah ia, lalu di-bawa-nya satu bakul
bérbungkus kain. Maka sahaya buka-lah : dalam-nya
ada surat-surat dari hal ugama dan do‘a sémbahyang.
Maka ada juga dua bab Hikayat Isma Dewa Pékérma
Raja, sangat indah pérkataan-nya; ia-itu hikayat
bahasa Mélayu sahaja déngan tiada b&rchampur-champur
“bahasa 'Arab, Maka ada-lah hal hikayat itu dari-pada
chéritéra dewa-dewa dan jin, térlalu molek karangan nva.
Dan ada juga satu kitab, Khojah Maimun.

Maka sahaya pinjam kapada-nya. Maka kata sahaya,
“ Enche'! biar-lah hikayat ini sahaya bawa ka-Sélat
dan sahaya salin. Ké&mudian nanti sahaya hantarkan
sérta déngan hadiah-nya. Sé&karang, ambil-lah sa-hélal
sapu tangan ini, harga #mpat ringgit.”

Maka suka-lah ia s#rta kata-nya, ‘“ Kalau sudab

Go
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, boleh béri ka-pada Enche’ Buntal, supaya

2. MENYALIN BAHASA

Adat tuan itu sélalu ia méngambil pEdoman dari-
'--'-' maga Inggéris atau bahasa lain-lain di-salinkan-
nya ka-pada hahasa Melayu déngan tiada di-indahkan-
2 jalan bahasa Mélayu jtu, Maka s&bab itu-lah boleh
&ra di-kétahui orang barang karangan-nya itu pér-
n}fa sahaja bahasa Melayu tétapi anggota-nya
an itu hahasn Inggéris, bukan-nya rupa rénchana
u. Ini-lah suatu ‘ilmu bisar dalam pérkara salin-
g _&an-pada suatu bahasa ka-dalam bahasa yang

73. JALAN BAHASA MELAYU

I

‘Hla_uleh kebanyakan orang puteh di-sangkakan
‘Mélayu itu térlalu sénang, boleh dapat déngan
“’!ﬁ'ﬂ- bukan-nya bagai bahasa lain-lain, térlalu
_ Hak& 5&.115]:& yvang démikian itu sa-kali-kali
da bétul, karna ia b&lum méngétahui jalan bahasa
) ._ngInm ia t&rmasok ka-dalam bélukar bahasa

kira-nya di-masoki-nya, néschaya di-lihat-nya
k€tahui-nya ada hébérapa tébal sémak-nya, dan
a . duri Yang tajam-tajam yang ada térlindong
-L*'IiElﬂh rumput itu; sadikit salah mé&langkah,
hok drka!u &E sat:hk:t salah bérlenggang,
: an. ka kebanyakau or
masok ka-dalam belukar S
orang, di-sangka-nya mudah juga bérjalan.
1a masok déngan bérlari, térchuchok duri di-kaki
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tangan-nya dan béngkak-béngkil tuboh-nya, ménjadi
tiada ketahuan rupa. Kémudian déngan béb&rapa
susah-nya kéluar-lah ia pergi ménchari orang yang
tahukan ubat-nya. Apa-bila sudah di-ubati oleh orang
yang pandai, lalu di-mashhorkan-nya diri-nya, kata-nya,
“ Aku-lah sudah masok ka-dalam hutan dan bélukar
bahasa Mélayu itu, suatu pun tiada bahaya-nya.” Tétapi
tiada ia sédar : sunggoh pun sakit-sakit-nva itu sémua.
nya sudah sfmboh, tétapi tinggal lagi parut-nya chakar-
balar sa-gé€nap tuboh-nya itu. Maka di-kétahui orang
lah : bahawa ia ini tiada tahu b#rjalan : sébab itu-lah
hanchor badan-nya di-tikam duri.

II

Shahadan démikian-lah ‘ibarat-nya orang yang méng
-atakan s€nang bahasa Mé&layu itu. Apa-bila di-dapati-
nya boleh sadikit-sadikit b&rtutor bahasa Mélavu ka-pada
orang gaji-nya dan ka-pada juru masak-nya, ka-pada
sais-nya dan tahu mémbacha surat Mélayu sadikit-sadikit,
di-sangka-nya ia sudah pandai; maka di-karangkan-
nya bahasa Inggénis 1tu ka-dalam bahasa Meélayu,
bunyi-nya sahaja pérkataan itu bahasa Méglayu tétapi
jalan bahasa itu bahasa Inggéris, ia tiada sédar. Apa-bila
di-bacha oleh orang Mélayu, hilang-lah ‘akal-nya s&bab
tiada di-k#tahui-nya akan hérti-nya, sébab ia-itu bukan-
nya jalan bahasa diri-nya.

74. PELET TERENGGANU

Ada-lah bahasa méreka itu bahasa M&layn, tétapi
bunyi bahasa-nya itu bérlainan dari-pada bunyi Mélavu
dan changgong pula pada télinga; dan pelet méreka
itu hampir-hampir sapérti pelet Kédah,

Maka kata kita ‘ tuan,’ kata dia ‘ tuang'; kata kita
* Allah,” kata dia " Alloh ' ; kata kita ' jangan,’ kata dia
“jangang ' ; kata kita ‘bulan,’ kata dia ' bulang.’
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Tétapi pétutoran-nya sahaja démikian: apa-bila ia

‘ményurat, bétul-lah huruf-nya sapérti kita ada-nya.

Ada-lah sadikit orang dalam antara meéreka itu yang

pandai ménulis, lagi pun bagus békas tangan-nya ménulis
“Arab sapérti Kuran dan kitab-kitab bahasa “Arab.

Shahadan di-antara méreka itu ada-lah dua bahagi yang

"ﬁ'aﬂg__ fahu meéngaji dan sa-bahagi vang tahu; dan

gmpat bahagi yang tiada tahu mémbacha surat Mélayu

dan sa-bahagi yang tahu.

75. MENGAMBIL PATI

Yang di-katakan méngambil pati itu ia-lah méngambil
isi yang pEkat atau téras dalam sa-suatu pérchakapan

‘atau karangan déngan di-buang ataun di-tinggalkan ségala

perhiasan-nya, kulit-nya dahan-dahan-nya dan daun-
daunan-nya dan bunga-bungaan-nya. Maka tujuan-nya
méngambil akan téras isi sa-snatu pérchakapan itu.
Yang di-katakan mérengkaskan karangan itu ia-lah
mémotong dan méméndekkan sa-suatun pérchakapan

‘itu, di-ambil isi-nya atau maksud-nya sahaja.

26. SURAT

Surat tulus ikhlas sérta kaseh sayang ini dari-pada
beta ‘Ali bin Hitam yang ada pada masa ini di-dalam
bandar Kélang datang ka-hadapan majlis sahabat beta

‘tnan anu Majistrét di-daerah anu d@ngan stlamat
‘séjahtfra-nya.

Ahupal di-maalumkan. Pada masa b&rbuat surat ini

sangat-lah beta ké#susahan ia-itu térkéna bichara fasal

E-ﬁ-ﬂeknr-gajah konon, bélum lagi di-l&tak hukum apa-apa.
Dan lagi sa-lama tiga bulan ini tiada-lah beta bérdaya

-mémbuat apa-apa pekirjaan, karna saménjak itu sakit-

lah dada beta d&ngan tiada bérhénti barang sa-hari pun.

Tiada-lah apa-apa lai .
,. yang lain hanya tabek banyak
banyak. Tammat.
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77. SURAT KIRIMAN

Ké&mudian dari-pada itu, ahual di-maalumkan ka-pada
sahabat beta (= this is fo inform you). Ada-lah surat
sahabat beta yang bertarikh dua hari bulan Muharram
itu sflamat di-térima oleh beta déngan bEbfrapa suka-
chita, Ada pun stbab térlambat beta mémbalas-nya ity
déngan karna sakit démam, ada kira-kira tiga minggu ;
stkarang déngan kurnia Allah taala sémboh-lah sudah
beta dari-pada pényakit itu. Maka ini-lah beta bérkirim
surat ka-pada sahabat beta, jangan-lah sahabat beta
bérk#chil hati dan marah, sébab térlambat di-balas surat
sahabat beta itu.

Tiada suatu tanda bérkaseh-kasehan hanya-lah di-
kirim surat undang-undang Mélayu kapada sahabat
beta. Ada-nya. Tammat al-kalam.

78. TEKA-TEKI

Sa-orang lurus ‘akal lagi déngan bénar-nya.

Dan sa-orang pula sélalu réndah sérta Dbérisi pér-
chakapan-nya tétapi tiada ia tahu mémbanding pérkataan
orang, baik salah atan bé&nar, mélainkan sémua-nya
“‘Ya' dan ‘Bétul’ bElaka kapada-nya. Sa-kali-kali
ia tiada mahu méngatakan * Tidak.’

Maka yang sa-orang lagi itu bengkok ‘akal lagi pémusing
- bélit sérta sélalu tinggi tutor kata-nya tétapi kosong
dan kéerap-kérap tiada berkétahuan pérkataan-nya.

Maka di-antara kétiga méreka ini siapa yang harus
dan térlébeh patut di-déngar perkataan-nya, jika ia
jadi saksi dalam sa-suatu ptrbantahan di-antara kaum-
nya !

Jawab : alif, ya, wau.
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70, RERDA'AWAT, BIAR-LAH HITAM; MANDI,
- BIAR-LAH BASAH

Ada pun yang sa-baik-baik-nya, apa-bila kita mémbuat
suatu pekeriaan itu, héndak-lah ménurut sapérti pépatah
di-kfpala karangan ini, atau pun yang téricbeh baik
lagi, méngikut pérumpamean: " jika di-génggam bara
api, biar sampai jadi arang,” hérti-nya mémbuat sa-
spatu ptkérjaan, héndak-lah kita ta'at dan tékun méng
#rjakan-nya sampal sudah, walau sa-bagai-mana pun
susah-nya. Karna jikalau tiada upava ményudahkan-
nya, apa-tah guna-nya télah di-mulakan dahulu ?
Terlébeh baik-lah ta’nsah di-mulakan langsong. Démi-
kian-lah héndak di-pfrbuat pada sérba perkara, baik
bérniaga atau ménuntut ‘ilmu ataun bérchuchok tanam
‘atan karang-méngarang atau lain-nya, asalkan pérkara
vang mulia dan kébajikan.

80o. KEADAAN MANUSIA

Ada-lah ke#adaan-mu dalam ‘ilmu dan kudérat Allah
taala sapérti kéadaan ikan dalam ayer. Ada-kah sa-
‘suatu dari-pada ségala wujud ikan itu di-luar ayer?
Ada-kah sa-suatu sapérti sisek tuboh ikan itu hidup
térasing dari-pada ayer? Tiada juga, karna sgala
wujud-nya dari-pada ayer dan dalam ayer juga, t&tapi
tkan itu dari-pada alpa-nya tiada méngénal diri-nya
dan tiada tahu ayer itu apa, dan ia hidup déngan ayer
‘bétapa,

81. UNDANG-UNDANG MELAKA

r.ﬂd}’_‘ pun yang tiada dapat di-ampuni oleh hakim
f_ itu atas tiga pérkara : suatu, dosa mémbunoch
orang, k¥dua dosa mengambil istéri orang, kétiga orang
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vang bfrmaharaja-lela. Ini-lah yang tiada dapat lagi
ségala mantéri mEngampuni dia dan méma‘afkan dia,
mélainkan Raja juga vang dapat méngampuni dia itu,
Ada pun dosa yang lain dari-pada itu dapat mantéri
méngampuni dia.

82, HUKUM MENCHURI

Fasal pada ményatakan hukum ménchuri.  Jikalau
pénchuri itu masok ka-dalam kampong orang, maka
tahu yang émpunya kampong itu, maka di-tikam-nya
mati, atau di-turut-nya antara dua kampong, maka
bértsmu di-bunoh-nya mati, tiada-lah lagi salah yang
mémbunoh itu. Ada pun jikalau kémudian dari hari itu
bértému déngan pénchuri itu tiada-lah boleh lagi di-
bunoh-nya atau di-tikam-nya, mélainkan hukum juga
atas-nya.



GLOSSARY

(Ar. = Arabic. Ski. = Sanskrii. Porl. = Porlugucse)

ada-lah (1) is, was present, exists, existed—emphatic ;
(z) the position is, was.

ada-nya so it is, was, L

ada pun now, introducing a parenthesis, in place of
brackets.

adinda = adek (1) younger sister ; (2) wife.

‘afiat = sihat, health.

ahmak (An.) greed, covetousness.

al (Ar.) the: al-kesah this is the story.

“alaihi's-salam (Ar.) on him be peace.

alpa forgetfulness, carelessness.

-‘ﬂﬂiﬁll_l_lﬂﬁa = anak.

angin—négérs alas a. Arabia, Persia, India; ndgéri
di-bawah a. Malay archipelago—from the direction
of the south-west monsoon.

apam (Tamil) dough-niut, cake.

asali, asli (Ar.) original.

] &y&h&’n‘ﬂ& = ayah — bapa_

bahawa, bahkan truly—emphasizing an assertion : often
need not be translated.

bangau egret.

bayu (Skt.) wind ; bérbayu is a wind.

without visible cause.

bijaksana, bijak (Skt.) wise, expert, discreet.

- chandi Buddhist monument, like Borobudur.

iﬁ“ﬁhﬂmlan suspicious.

Ghuai neglect, disregard.

(darjah standard, form.

délima (Skt,
. dnc[:k, } pomegranate,

b 67
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génta bell.

génting (1) col, pass; (2) narrow.

gérabak truck.

gérang (an) perhaps,

BUSAl SUELY:

hamba (1) literally—slave ; (2) a self-depreciatory form
of ' I, me ' cf. hamba tuan, hamba dato ' = I, me.

hanya only. |

hatta Then, Next—introducing a new paragraph: often
need not be translated.

hawa (Ar.) (1) temperature ; (2) climate.

hayat (Ar.) life.

asan (1) decoration ; (2) smart (archaic).

‘ibadat (Ar.) religious duties, service to God.

ikhlas (Ar.) = tulus sincere.

ilahi (Ar.) god.

insha’'llah (Ar.) Please God!

istimewa pula especially, even more so; following a
negative = much less, far less,

jangankan so far from.

jongkong slab (of tin).

juadah (Ar.) cake, sweetmeat,

kadar (Ar.) on an average.

kalam (Ar.) (1) word ; (2) discourse.

kamandalam (Tamil) water-vessel.

kapor méngapor put lime on betel quid.

kau unemphatic form of &ngkau vou.

kébajikan profit; advantageous.

kélak denotes the future.

kélébut (hat-)stand, (shoe-)last.

kélépasan break-up, vacation,

kérang a black cosmetic.

kérékap-kérékup creaking.

kéri small curved sickle (cf. keris).

kériting curly,

kEwajipan (from wajib) essentials, obligatory.

ku unemphatic form of aku I.
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; 3 Elamaaﬁ-after some while, at last.
:ﬁ;;;:ng boat-shaped casket for betel.

o acan lukérela api permanent (rail-)way.
limbongan dock, ship-yard.

il bronze .

r:]raﬁ (Ar.) ship’s mate.

maamor (Ar.) prosperous, populous.

madzkor wrile. _ ,
maharaja-lela a court official exempt from ordinary

rules of etiquette ; in Hindu sculpture the mindra
termed maharaja-lela depicts a figure in the unseemly
attitude of sitting with one [eg dangling;
bérmaharaja-lela playing old Harry.
'mahkamah (Ar.) court of law.
majlis (Ar.) the presence.
maka a2 word marking a full stop, colon or comma. Not
to be translated.
makhdum (Ar.) master; an Indian title of honour for
Muslim pundits ; now obsolete in Malaya.
maktab college.
masakan could it be ? An expression of doubt.
maseh = sédang, téngah while still.
Masehi (Ar.) Christian (from Messiah).
mastautin reside,
mata kain pattern, design on tabric,
maulana (Ar.) lord, master.
méski (Port.) m.pun although.
mewah abundant.
mu an unemphatic form of kamu you.
Nasrani (Ar.) Christian especially Roman Catholic (from
: Nazarene) ; corrupted to Sérani Catholic Eurasian.
néliasa = sentiasa always.
ngéring shuddering, with nerves on edge.
pandita (Skt.) pundit, scholar,
.;;.1 essence.
=doman (1) compass : (2) guide.
Pégangan hand-rail, e
pehak side, part,
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pékérti (Skt.) character, disposition.

pélawat (guru) wvisiting teacher.

pélbagai wvarious, of many kinds.

pelet dialect.

pémeérgian going, departure.

pénérbang flying-man.

pénguasa director.

pépatah proverb, saying,

pérawis materials.

pérdamaian armistice.

péri $.hal circumstances, facts of a case

périsai shield ; mofokar p. tank.

pérmai pretty.

pérsétua (Skt.) = sa-kali once upnn a time,

pilu melancholy, sad.

pipit uban white-capped sparrow.

Rabbi (Ar.) Lord.

rahmat u'llah (Ar.) mercy of God.

rakamkan write

ranap levelled, crushed.

rawan sad, melancholy.

rékat stick, adhere (cf. pérdkat gum ; Ilékat adhere)

rélan smelting-furnace,

rempus throw down and pinion.

rénchana (Skt.) narration, composition; in Malay
schools = dictation.

rianu wash for ore.

rumpun clump (of bamboos, grass, bananas); sa-r. ol
the same stock.

sa-bérmula (also bérmula) The story begins.

sador plating.

sahabat beta my friend ; in letters = you.

salam do'a prayers for safety : salamin good-bye.

salawat (Ar.) prayer, invocation.

samata-mata (Skt.) thoroughly.

sapat the fibre in grass.

sarwa all.

saujana (Skt.) as far as; extensive.
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s#bai scarf. .
- kt.) = stédang medium.
5-&1! I.Erh?kiifs [Sk]t.} (1) always, from of old; (2) ready.
s¢jahtéra (Skt.) safety = sélamat (Ar.)
tlzbu Jaul s. high seas. _ !
caloka (Skr.) a quatrain, in which all four lines rhyme.
siraya = Sﬂfﬂbﬂ whilst.
shahadan and, next.
sifat (Ar.) look, appearance.
ikap carriage, mien.
:!ukl?lfhimhu (Ar.) Glory be to Him ; the Most Holy.
subhanahu wa-taala Holy and High.
taadzim, taknm respect.
taala (Ar.) the Exalted (of God).
talibu'l-‘ilmu student of science.
tajinkan to make water-proof.
takdir (Ar.) decree of God.
tamasha a show, celebration.
tarikh (Ar.) date; bérfarikh dated.
téranjor = té&lanjor, térlangsong gone out, slipped out,
of a hasty remark.
térmétéral impressed, stamped,
térutama (1) Excellency, (2) chiefly, especially.
timah sari zinc.
timbul gambar {. a portrait in relief.
to" = dato’ (1) grandparent ; (2) chief.
tokong islet, atoll.
tuba a vegetable narcotic poison.
turap plaster ; lining; to cover with material.
udang galah lobster.
ulang-alek go to and fro.
wa (Ar.) and.
wa-baadahu And then (= kémudian).
waslkan convey.
watan native place.
wujud (Ar.) existence, being.
yakin (Ar.) confident, certain,



ROMANISED TRANSLITERATION

A.

Bamawa surat tulus dan ikhlas yang di-iringi déngan
sa-pénoh-pénoh hormat taadzim wa'l takrim ia-ity
térbit dari-pada hamba tuan yang hina Shaari bin Ibrahim
vang sédang ménuntut talibu'l-ilmu di-dalam maktab
al-Jawih Mélaka.

Mudah-mudahan barang di-waslkan oleh Tuhan sarwa
sakalian ‘alam akan datang ka-hadapan majlis tuan
yvang mulia . . . yang b&rmastautin pada masa ini di-
dalam England di-bandar Surbiton Surrey déngan
bébérapa s€lamat ké&séjahtéra-nya sa-lama-lama-nya.

Wa-baadahu al-kalam al-madzkor. Ahual ada-lah
hamba tuan maalumkan ka-pada tuan yang mulia.
Ada-lah pada masa hamba mérakamkan kértas vyang
burok lagi ch&mar ini, di-b&ri Allah ada-lah di-dalam
sihat wa'l "afiat, hanya-lah hamba tuan harapi di-sabélah
pehak tuan yang mulia béroleh terlébeh ganda lagi.

Dan lagi ada-lah hamba tuan maalumkan. Ada-lah
sapérti pépfreksaan hamba tuan pada akhir tahun
pértama itu télah naik sadikit ia-itu number 21 atau pun
number satu darjah B. Ada-lah sapérti péngajaran
vang tuan hamborkan kapada hamba tuan itu télah
choba-lah sa-b&rapa boleh h&ndakkan mark yang tinggi
itu, tiada-lah t&rdaya lagi héndak méndaki hanya-lah
jatoh pada number yang térsébut.

72
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74 ROMANISED TRANSLITERATION

B.

" Sa-bagai lagi ada-lah sapfrti p&ninggalan tuan balik
ka-watan tuan s&ndiri itu, sélalu-lah sahdja téringatkan
budi bahasa tuan itu b#rasa pilu dan rawan di-hatj
hamba tuan méngnangkan k&€baikan tuan yang mulia
itu. Tiada-lah dapat hamba tuan mémbalaskan budi
pékérti tuan itu, mélainkan Allah subhanahu wa-taala
jua yang dapat mémbalas-nya budi tuan itu. Akan
tétapi sunggoh pun ada ganti-nya di-dalam p&mérgian
tuan, tiada-lah puas di-hati hamba tuan yang hina ini,
Sapérti - pépatah orang tua-tua: ** Sa-puloh bintang
bértabor di-langit, mana ' kan boleh di-samakan bulan
yang satu? "

Sa-nya ada-lah hamba tuan ménéngar pérkhabaran
sadikit-sadikit dari-pada murid-murid tuan méngatakan
tuan akan bértolak dari England ka-maktab Mélayu
Melaka itu. Teélah b#rdoa-lah hamba tuan (supaya)
sélamat-lah pélayaran tuan sampai ka-Maktab ini
déngan Dbérsukaan.

Dan lagi jangan-lah tuan berkéchil hati akan hamba
tuan yang hina ini fasal lambat kirim surat.

Hal ini-lah sahaja hamba tuan maalumkan ka-pada
tuan hanya-lah bérbanyak-banyak tabek hamba tuan
ka-pada tuan yang mulia,
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70 ROMANISED TRANSLITERATION

C.
KuLAH AL-HAK

Surat tulus ikhlas yang di-p&rhiasi déngan kaseh
méséra dari-pada hamba tuan Muhammad Shah bin
Yusuf pZnolong guru Maktab al-Jawi Mélaka, barang
di-sampaikan oleh Tuhan sarwa sakalian ‘alam ka-
pehak majlis yang mulia tuan . . . k&ua Maktab al-Jaw
Mé#laka wvang ada bérsénang-sénangkan diri di-watan
Surbiton Surrey négéri England d&ngan sa-pE&noh-pénoch
k&Emuliaan-nya.

Ahual hamba tuan maalumkan. Pada waktu di-
pérbuat surat ini ada-lah di-dalam sihat, di-harapi
pehak tuan térlébeh lagi dari-pada yang démikian.

Surat dari-pada tuan yang mulia di-pérk&nankan,
lagi sangat di-p&rmulia bétarikh 6. 8. 19 itu, sélamat-lah
di-térima deéngan paham-nya pada 8. g. 19 bérbétulan
masa ké&l&pasan Hari Raya Haji. Masa ini-lah mérasa
jagaan tuan . A . karna tuan . B . bérchuti sa-minggu
ka-Singapura.
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78 ROMANISED TRANSLITERATION

D.

Khabar-nya konon Maktab Tanjong Malim dapat
di-pindahi pada tahun 1921 k&ak, karna kélambatan
pérsédiaan-nya. Hal diri hamba tuan tétap-lah ménuju
ka-pada satu haluan ia-itu samata-mata bérharapkan
limpah pértolongan tuan dan luas timbangan tuan
pénguasa pélajaran ménaitkkan hamba tuan kapada
pangkat I A di-dalam M&laka.

Di-kampong-kampong Mé&laka sawah-sawah padi
sémua-nya di-kérjakan orang supaya térmewah-lah
makanan orang ndgéri. Sunggoh pun pémashoran pér-
damaian télah t&rmétérai di-hati manusia tétapi harga
dagangan makin naik juga.

Maka hal guru-guru pélawat Mélaka di-dalam sihat
b#laka. Téntang yang b&rsunggoh-sunggoh mémajukan
pélajaran pehak Melayu t¥rutama-lah 'Che Muhammad
Tahir. Lain dari-pada itu ada yang tiada méngikut
atau tiada mémpersatujukan k&éhéndak pératuran tuan
péndaftar pelajaran dan ada yang tiada mémahamken
dan tiada ménggunakan tuladan-tuladan baharu itu.

Maka pada 10,21 dan 22 July tamasha pérdamaian
di-Mélaka. 1000 kanak-kanak sZkolah mérai(h)kan
kéramaian itu. Limbongan, Telangkera, Hujong Pasir dan
Kampong Jawa béroleh k&ménangan.

Hal Maktab kita di-dalam aman. 42 murid baharu,
2 guru-guru BéErunai berlateh sa-lama 3 bulan, jumlah-
nya 84 orang, tétapi sayang-nya sadikit béras térkurang
dapat dan kértas-k¥rtas sérta pérkakas péelajaran
kurang baik. BéErbanyak-banyak tabek.
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ENGLISH TRANSLATION

PART 1

NARRATIVE PROSE AND FOLK VERSE

1. WHAT A PITY |

Ox the evening of Saturday last (lit. which has passed)
(lit. was) a lighter which had-for-its-cargo cases of rubber,
thirty-eight (of them), had sunk at the side of a steamship,
after (there had been) loaded on to the ship two cases.
Now the thirty-six cases that were lost were priced at (fif.
had-for-their-price} 20,000 dollars (or) more.

When calm (succeeded) storm, there were picked up
25 cases adrift on the shore, but from that number of
cases (lif. cases as-many-as that) there were three which
were empty. The remainder it has not yet been possible
to recover (lif. were not yet able-to-be-got) still.

2. A CHILD'S SONG

I (am) not clever (at) dancing,

Any dance (that comes into my head) I dance.
I (am) not clever (at) singing,

Any song (that comes into my head) 1 sing.

We dance to the outside of the rooms

Any dance (that comes into our heads) we dance.
We sing brothers and sisters together,

Any song (that comes into our heads) we sing.

81
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3. A POLICEMAN'S REPORT

Mr. So-and-so came to the police station (lif. house of
stocks) early (in the) morning at 6.45 (/if. 7 less a quarter),
His statement (was that) he lives in such-and-such ,
street. On the fifth of the month, i.e., on Thursday night,
he reckoned at eleven o’clock, he lost one picture along.
with one cigar-box, each one of those articles having-the.
value of (lit. for its price) ten dollars, Moreover one box of
cigarettes, which was worth one dollar, was missing also
from his bed-room. On the morning following (/if. of the
motrtow) the matter was reported at the police-station,
Never had the complainant seen the person charged (/it,
who had incurred the charge). In the end the person
charged (/if. the criminal) was released.

4. AN OLD CHINESE

Here 15 a story (lif. The story is). There was an old
Chinese merchant who was exceedingly old. On the
anniversary (lif. recurrence) of his birth-day (there) were
invited his children and grand-children along-with his
friends altogether to regale themselves at his house.
There were gathered all those people to pay birth-day
greetings to the old man. But though rich and moreover
healthy in body and his friends were many, the old man
was worried in his heart apparently (/if. by the look of it).
A question was put to him (bér-) (by) one of those friends
of his, (as to) why he looked sad. The answer of the
merchant (was), ** Try (and) think ! Even now full (and)
crammed is this house with people. When my age reaches
200 years, still more numerous (will be) my grand-children
and great-grand-children, and there will be an increase of
iriends. How can there be invited so many (lif. as many as
that).
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5. A SATIRICAL QUATRAIN

' | My Lord and Master !

ghiidrm {fffwﬂ-ﬂﬂ} which (was) short has become tall !
As long as the cat has had no teeth,

The mice are not respectful any more.

6. THE TRAVELLED MERCHANT

There was, it-is-said, a certain voung man, about
wwenty years of age, with an extreme longing (Uit
extremely he longed) to go-in-search-of a livelihood. Off
went the youth to trade in another country. As soon as
he got capital, he sailed as a passenger ({il. lodging) in a
ship_ to Sumatra and then had-a-shop (bérkédar) there.

After some time he (became) wealthy ; $30,000 was the
amount of his money. After that he returned to his
country (/if. wanting) to marry there.

Because the position is (/if. it is) as the Malay proverb
(putsit) : (though there may be) golden rain in a foreign
country, and a deluge of stones in one's own (Iif. of one's
self) country, better after all is one’s own country.

7. A MORAL QUATRAIN

Golden bananas take for the voyage (/it. sailing),
Put one on the top of thé chest.

A debt of gold can be paid off.
A debt of kindness lasts (/i¢. is carried) till one dies.

8. FATE

‘ Thﬂfc Was a man who had-for-his-name (bérnama)
Abdu'llah, an Arab by race, living at Mecca. Very rich

“w=things have changed,
L
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was that Arab, his house exceedingly large and his langd
extremely spacious. The children of that person were ty,,
sons ; in temperaments the pair were very different - A
it befell that every day they quarrelled and never agre
at all. It was not long (before) their father "Abdu'llah wep¢
back to the mercy of Allah (i.e., died).

9. HOW PITIFUL

There was a Chinese merchant with his wife engaged in
walking near the town, (when) they were robbed (/¢
incurred robbery). By the robbers was pushed the Chinese
merchant (and) fell into a drain, at the same time being
shot in the stomach and robbed of all the property that
(was) on his person.

A few days later death came to (fit. dead was) the
merchant in the hospital, because of course of the severity
of the wound. About his wife so far no reliable news has
been got. One does not know (if she is) safe. One does not
know (if she is) hurt. One does not know (if she is) dead.

10. RELATIVES

Then said the merchant, ** Your cousins are two girls, a
very wealthy pair but differing in their dispositions. For
the elder is exceedingly mean, who does nothing (/if. there
is no other work by her) but count her money. That
money is always being lent to people, not with the inten-
tion of helping them (/iZ. those persons) but with the desiljﬂ
of claiming interest only. But your younger cousin IS
very generous, daily are given (by her) alms to poor people.
Her house too is elegant, fully equipped with furniture.
Such are the characteristics of your two cousins.
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r1. FROG'S FAULT

| branch ! why (are you) bent ?
gﬂi (here)perched is a bird. .

RBird ! bird ! why (do you) perch on branch ?

To see fish rise-to-the-surface (fimbul).

Fish | fish | why do you rise-to-the-surface ?
Because there is an ox entering the stream

Ox ! ox | why (do you) enter the stream ?

Because there is a man beating me.

Man ! man ! why is beaten ox? _
Because (I am) hungry, (and) want to eat rice.
Rice ! rice | why are you uncooked ¢

Because the fire is not blazing.

Fire | fire | why (are you) not blazing ?

Recause the wood is thoroughly wet.

Wood ! wood | why are you thoroughly wet ?
Because hit-from-above (di-limpa) by rain.

Rain ! rain | why are you coming down.

Because of a call from (/if. being called by) frog.
Frog ! frog | why have you called ?

Because (I am) thirsty and have a desire for water.
Accursed frog | Is there not enough drinking-water in the

well under the tree ?

12. A MONKEY SHAVES HIMSELF

This is the story. One day there was a monkey watching
his master shave-himself. When (he had) finished, that
master of his put-on-his-clothes (bérpakai) and then went
out for a walk. [By] the monkey felt [was] a desire to
imitate his master shaving-himself, and straightway was
brushed his face with soap-suds and in-his-clutch-was
(#it. was held) the very sharp razor. What then? As soon
as he began to shave-himself, sliced was the tip of his
nose ;  down-fell the knife from his paw, and he ran
hither and thither, screaming-again-and-again.
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13. THE TOWN IS BETTER THAN THE VILLAGE

In villages that are very small seldom are there Many
craftsmen. But in towns that are large and populous ot
course there are, because there they can pget) enough
money-for-work-done (wpah), which is taken by them fq,
their living. For example, in the town of Kuala Lumpgr
what (kind of) craftsman is there who is not met there 3
Carpenters are (there); blacksmiths (and) goldsmiths
also are (there). Leather-workers, cobblers, painters aj|
of them are there, the-whole-lot. Any (kind) of craftsman
can be engaged-for-money, provided we have money (/;;,
there exists our money). '

Now on a certain day (there) were ordered 600 Malay
students to write essays about village and town, which
was better liked by them. Of all those Malay youngsters
only one alone liked living in a village, saving (/il. the
saying of him was), ' As for townsfolk their bodies are
healthy with no fever, their clothes are clean and they have
no skin-disease, their drinking water is clean, for food
there are many sorts of delicious prepared-vegetables.
But though that is so, I like living in a village all-the-same.
Why ? I am the eldest child, and my wyounger brothers
and sisters are small still. Live in a town and all day long
I should have to run and drag them from under the wheels
of motor-cars.

14. A MONEKEY'S BOLDNESS

Once upon a time there was a monkey (which) came-out
from the jungle (and) entered the verandah of my house.
By my water-carrier was seen the monkey, and called by
him was I. In the midst of my asking for what reason he
called, up came a Malay employee, saying, ** Sir! sir!
there is a monkey sitting on the table eating bananas.”
Truly astonished (was) I seeing the courage of that
monkey. The monkey was a small male with black fur.
(When) I arrived, he leapt-down into the garden.
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15. A FLOOD

down-came rain with a storm of ;he utmost
e ‘1. hardness), and-at-the-same-time the water in
Efg::rﬁ:;s at-the-flood, completely submerged (was) the
. dr}f_land After two days and nights of those conditions
tiﬂi s conditions which were like that) [there was] a
promontory, where (lif. place) lived an old Mal:ay, broke-
in-two at a spot that was narrow. It became an jsland, the

tace where lived that old man ; gradually (/if. more long
in time) further (became) that island from the edge of the
river. For the river-bank collapsed for some yards (/.
epans-from-hand-to-hand) and separated was the old man
with his family (/it. children) and unable to go inland. No
one dared to cross-the-stream to the island to help them
(lit. those persons) ; even by-boat no one dared, because
of the swiftness of the current.

One day

16. A GREEDY DOG

~ Thisis the story. There was a dog chasing a mouse-deer.
The longer, the nearer the dog (approached) ; almost (he
had) got the mouse-deer. Suddenly by the dog was seen a
deer. Two-minds-had the dog, (as) he thought, * Better I
catch the deer because his body is large, (with) more flesh
on it than the mouse-deer (has).”” Because of that aside-he-
‘went, and chased by him was the deer. But as the dog was
tired, unable-to-be-chased by him was the deer, (and) the
‘mouse-deer escaped,

17. NONSENSE RHYMES

The dog barks, the tiger (gets) fever,
The cat in the kitchen (gets) a head-ache,
And the dried fish still laughs

(At) hearing squirrel read a book.
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18. THE MONKEY AND THE WEDGE

To-begin-with. There was a certain country. In th,
country was a house, which was in-the-process-of bejp
built. The builder entered the jungle to search-for timhe,
and got-by-him-was a round trunk. There was put-by-him
a wedge and (the trunk) was split by him. When it wyq
evening, home-went the persons severally to their houses

In that jungle many were the monkeys. Down-came one
(lit. one tail) of the monkeys from a tree and went and kept
shaking the wedge in the timber. What next? Qut.
pulled (was) the wedge and nipped (sépit) fast ((ér-) was
the tail of the monkey. Died he on account of the pain,

19. A PARABLE

Once upon a time there was, the-story-goes, a carpenter
(who) entered the tall forest to ask various big trees for a
branch, in order to weight the handle of his axe. It was
approved by the various big trees and there was felled by
him a young {&mpinis tree for making a handle for his axe.
When ready was the axe handle, without inquiring
further there were felled by him a number of large
miérbau trees,

Then wept a large Balanocarpus in that jungle and
spoke to a Shorea tree, because of feeling-regret-at the
destruction of the timbers that had been felled, his remark
being, My child! the reason we incur this damage (is)
entirely because of our very own fault, in authorising that
carpenter to fell the young iémpinis recently. If we had
not approved, it is certain we should not have-incurred-
this-misfortune, and we could live here until age after age.
Now even for us it is not comfortable to be here, sooner of
later we shall be felled by him.” After that, the timbers
were silent with grief.
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»o. THE SON OF KHOJA ASTOR

s bu-saying-that Khoja Astor’s son did not
Il—jwﬂ;nwﬂ?:r mftl. tghe pious teacher. Eventually he
e c:i::'ed the age of twenty years and much was thf:
mpert}'i of Khoja Astor (that was) quandercd ({5t
ﬂﬁ“ﬂl’é’d by him). All the family of Khoja Astor were
R at seeing this happening. And all of thep'l said to
Khoja Astor, ** That Sadalab, why do you let him make-
away-with your property ? Never once do yc-u_talk to
him and forbid him (to do it).” The reply of Khoja Astor
(was), Brothers and children and grandchildren all, very
true are your words.”" Even you all who are only onlookers,
feel so, and especially I whose property it 1s, what must be
my feelings ! What can I do ? (/it. what strategy is there
for me ?) It is my allotted fate. How can it be escaped
_{lﬂ. passed by) and averted? My dear childl:en all !_ I
ask Sadalab from you all (i.e., to let me spoil him) during
my life in this world.

21. TEN LITTLE NIGGER-BOYS SAT ON A FENCE

The chicken went-down eleven (of them),
(When) one died, there were left ten—

Whose heart will not feel-melancholy,
Seeing a ship change her mooring ?

The chicken went-down ten (of them),
(When) one died, there were left nine—
Seeing a ship change her mooring
In the sea of the Nine Islands.

The chicken went-down, nine (of them),
(When) one died, there were left eight—
In the Sea of the Nine Islands,

There many ships have sunk apparently-hull-whole.
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The chicken went-down, eight (of them),
(When) one died, there were left seven—

There many ships have sunk apparently-hull-whole
The sailors all were clamouring.

The chicken went-down, seven (of them),
(When) one died, there were left six—
The sailors all were clamouring,
The ship at sea was completely smashed.

The chicken went-down, six (of them),
(When) one died, there were left five—

The ship at sea was completely smashed,
Call to it a Chinese shipwright.

The chicken went-down, five (of them)
(When) one died, there were left four—
Call to it a Chinese shipwright,
Wherever it is ajar, join it tight.

The chicken went-down, four (of them)},
(When) one died, there were left three—
Wherever it is ajar, join it tight,
Then only will the sailorman rejoice.

The chicken went-down, three (of them),
(When) one died, there were left two—

Then only will the sailorman rejoice,
Heave up anchor and sail as before.

The chicken went-down, two (of them),
(When) one died, there was left one—
Heave up anchor and sail as before,
In the direction of the stone-built store.
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" he chicken went-down, the one _[I!t‘:l't:l :
Th‘wirchl;:-, it died, they were all h_t‘llﬂh'l!d—-d
In the direction of the stﬂne-l_:nm[t store

To sell goods at a cheap price.

_». A MONKEY FRIENDLY WITH A MERCHANT'S
i SON

There was a monkey, it-is-said, who made f{icnds with a
merchant’s son. However often he was forbidden by his
mother and father, (their words) were not listened to by
the young monkey. Every day the young monkey went
to play with the merchant’s son. Said his fathm:, My
child! don’t you be friendly with that merchant's son:
because he is a man and we are beasts.”” All the advice of
his parents was none of it followed by the young monkey.

Once, one day, the young monkey kept-playing chess
with the merchant’s son. The young monkey lost, the
merchant’s son won. The young monkey was angry and
in-the-process-of-being-flung-by-him were the chessmen at
the merchant s son. And at that time many persons were
sitting in the merchant’s house. The merchant’s son
ashamed was he, and there was drawn a knife from his
waist and a cut made at the young monkey. The young
monkey leapt away (but) the tip of the knife got him on
the arm, and the young monkey was wounded a little.
After that, the knife was thrown-down by the merchant’s
‘son. When there was seen by the voung monkey the knife
‘thrown-down there, he leapt and took the knife and it was
cast by him at the merchant’s son. The merchant’s son
was wounded a little,

i 'HW_ the young monkey, back-he-went to his father.
When it was seen by the father (that) his offspring was
hurt, then said his father, “ Why have you that wound >
n“_ﬂ‘-‘r&' was told by the young monkey of all the cir-
cumstances to his father. Said his father, “ My child !
‘what were my words the-other-day to you? Now never
more be friends and play with that merchant’s son?
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Though so spoke his father, all-the-same (jua) (hie
words) were not heeded by the young monkey ; always .
went in spite of them (jwga) to play with the merchang's
son. The wound of the young monkey had healed but t}.
wound of the merchant's son had not yet healed : hoy,.
ever much it was treated by doctors, all-the-same it dig
not gét well. Said the doctors to the merchant, * This
wound of your son, if we get the liver of that young
monkey, it will heal.” When the merchant’s son heard the
doctors speak so, he declared, " Even though I die, tru)y
I do not want to have the young monkey killed."” When it
was seen by the merchant that his son’s wound still woulg
not heal, the merchant thought-to-himself in his heart,
“Very well. Whenever that young monkey comes, I Lill
it.” One day along came the young monkey to play with
the merchant’s son, just (juga) as was s custom always -
quickly he was grabbed by the merchant and killed, his
liver was taken and the merchant’'s son given-it-as-
medicine. The wound of the merchant’s son healed.

23. WHOSE FAULT

Egret | egret | why are you thin ?

Naturally I'm thin. The fish don't rise.

Fish ! fish ! why don’t you want to rise-to-the-surface ?

How can we rise ? The grass on the bank is tall.

Grass ! grass ! why are you tall ¢

Naturally I'm tall. The ox is not eating me.

Ox ! ox | why don’t you want to eat grass’

How can I eat ? I have stomach-ache.

Stomach ! stomach ! why do you ache ? (/if. are sick).

Because the rice 1s under-cooked.

Rice ! rice | why are you under-cooked ?

Because the fire-wood is wet.

Wood ! wood ! why have yvou got wet ?

I'm wet from the rain-fall (}if. being hit from above by
Tain).
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r s to eat me.
W tlmjrou want to cat frog?



PART II

TALES OF CUNNING AND FARCICAL TALES

24. A THIEF

ONCE upon a time there was a rearer of ducks and chicken
(who) confronted the Prophet Solomon complaining that
his eggs many of them were stolen by some one.

Said the Prophet Solomon, ** Don't you keep-worrying !
With ease the thief can be caught. For to-day is Friday.
All the villagers come to pray at the mosque.” ;

Then, when there were assembled all the villagers, the
Prophet Solomon spoke, saying, ** Among you there is
thief of eggs with chicken's feathers sticking on his head.”

What next ? Startled was the thief and his hand went
to his head. Said the Prophet Solomon, * That is he.
Arrest him and take him before a judge.”

z25. A FARCICAL TALE

Once upon a time there was a practical-joker (who)
took a broken pot to a tailor asking him to sew its frag-
ments together. '

The tailor replied as he picked up a handful of sand,
“Yes I can sew them, if you make me thread from these
grains of sand.”

On another day there came a mischievous voungster
. bringing stones and asking for a pair of trousers to be
made from them.

“ Very well,” said the tailor, ' but 1 must be given
iron thread, you know (juga). If stones are sewn with
cotton thread only, assuredly useless will my work be.”

o4
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26. PAINTING THE LILY

.creak the noise of the locking of doors at night.

E;ﬁ cea-water who would dye? Thorns in the jungle
"~ who would sharpen ?

27. ABU NAWAS COUNTS THE STARS IN THE SKY

This is the story. It is told of Sultan Harun a'r-Rashid
at Baghdad. One day he issued an order, saying, “ Ho
Abu Nawas! I would know how many stars in heaven
there are in all, and I want you to show me too where is
the centre of the earth.”

Abu Nawas did obeisance, * Pardon, highness, a
thousand pardons ! Please Almighty God, with ease can [
answer, your highness,"”

By Abu Nawas there was taken the dried skin of a goat,
and he said, “* Pardon, highness, a thousand pardons. If
there is any difference between the number of the hairs on
this goat and the stars in heaven, be pleased to kill me
(Ist. slave), vour highness : even if there is the difference
of one hair only, be pleased, lord of the world, to kill me."”

Quoth Sultan Harun a'r-Rashid, ** Who pray can count
the hair on a goat ? '

- Abu Nawas did obeisance, ** True, your highness, and

that too is the case with the stars in heaven. Who can
count them ? Almighty God, may He be praised, knoweth
their number.”

The king said, ‘“ Ho Abu Nawas, now I would know
where is the exact centre of the earth.”

Abu Nawas did obeisance. “ Your command 1 obey

(lit. carry on my head), O lord of the world.”

- Then was fetched a stick and it was stuck-in-the-
ground before the ruler. Abu Nawas did-obeisance-saying,

This 18 right in the centre of the earth, your highness.
If there is the slightest error, be pleased to slay me ; and
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if my lord does not believe me, may it please your highness
to order men to measure the distance to east and west and
to north and south; if there is the slightest error, be
pleased, your highness, to slay me this very { _-;rrgn] day."
Then the ruler broke into a smile, saying, * Who pray
can measure a world as wide as ours? " 3
Astonished was Sultan Harun a'r Rashid at seeing Aby
Nawas so clever, his every word exceedingly wise.

28. A SOUND FOR A SMELL

Now there was a certain country. In it was a merchant
exceedingly rich. Near the merchant's grounds a poor
man had built himself a hut, where (/if. place) he and his
wife lived. Whenever the merchant’s chef was cooking, the
smell reached the poor man’s hut, whereupon the pair ate,
for the delicious smell of what-went-with-the-rice (lauk)
gave them an appetite for food. That was the position of
the poor couple and in time they became plump. But the
merchant so far from getting plump, became thinner and
thinner from hurrying about his business, especially from
counting all his merchandise and reckoning his loss and
gain. That was his work, year in, year out.

One day, while the merchant was sitting on a bench in
his front garden, the poor couple came to look for pay-for-
work (upah). Said the merchant, ** You two, where are
vou going ? and why have you come here ?

The poor man answered, “ Looking for pay-for-work,
sir.”’

Said the merchant, “ I want to ask what you eat,
(that) you two become as plump as this.”
~ The poor man replied, ** We eat nothing in particular,
but for seven yvears we have lived near your kitchen and
the smell carried on the breeze from it is food for me and
my wife."”

When this was heard by the merchant, he ordered the
arrest of the poor couple, saying, ** No wonder (patut) 1
don’'t get fat, because the essence of my food is got by these
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nd for me only the dregs are left.
| --:mnfz‘mdingﬂﬂ;;d t'ir seven yLrs. I had better
'S:Im an};i a sum from them for the smell of my food.”

H Then he took them before the chief !uﬂge in that country
asking him to judge the case, relating ‘tr]"u: matter from
beginning to end. And the merchant said, In seven years
I have spent 2 thousand dallars.an food. :

Said the judge, ** Go home, sir, now. To-morrow we will

tudicate.”
ad{::'i:ec:the reached home, the judge told his wife about i:he
ich man claiming from the poor man a sum for smelling
his food. : ,

" Said his wife, * Judgment is easy enough (juga). To-
morrow we will decide, but let me (lit. your younger sister)
be together with you in court, and take our 1,000 dollars
and a silver plate. With ease will I decide on the judg-
ment."”

The next day a curtain was hung up in the judges
court. And people pushed against one another to hear the
windy claim made by the merchant and the way the
judge’s wife would deliver judgment.

Then the judge and his wife took their seats in court.
The judge’s wife sat inside the curtain behind her husband
dropping dollars on the silver plate with a jingling noise.

The judge said, ** Merchant! Count!”™

The merchant counted the dollars that fell, by their noise.

When the thousand was complete, he wanted to take
them but was stopped by the judge who said, * The poor
man enjoyed (/if. ate) the smell of your food only. Receive
in payment the noise of the dollars.”

All those present declared, ““ A very just judgment
indeed : they ate wind and pay wind.”

The merchant was overcome-with-shame and asked
leave to return, with a sour face.

2g. PA PANDIR

This is the story. There was, it-is-said, a forest. In the
forest lived a poor couple, the husband named Pa Pandir
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and the wife Ma Andeh. Pa Pandir was extremely stupid,

One day Ma Andeh said to Pa Pandir, * To-morrow g0
and buy a buffalo. Here! take 40 dollars.”

Pa Pandir replied, “ What is the look of a buffalo
Andeh? ™

Said his wife, ' What keeps-eating-at grass is a bufialo,"”

“ Very well,’”" said Pa Pandir.

When the morrow came, Pa Pandir went in search of a
buffalo, taking the 40 dollars, entering and coming out of
the forest, entering and coming out of the high-forest till he
reached a dry rice field. In the field was an old woman
engaged-in cutting-grass with a sickle.

Said Pa Pandir, * Hullo, mother. Are you willing to sell
the buffalo which you are holding 7

The old woman replied, *“ Not for anything, for I use it
myself.”

‘* Sell it, mother,”" said Pa Pandir, ** Let me buy. Here
take this, the price of it, 40 dollars. Take it.”

And he gave the money into the hand of the old woman
and took the sickle. The old woman was speechless
especially at the sight of the money, she kept silent.

Pa Pandir fixed a cord to the handle of the sickle and
dragged it back to his home. All along the road the sickle
caught in his feet, till they were all cut and bleeding.
Quoth Pa Pandir, " Confound this cursed buffalo! He's
very fierce to butt at my feet.”

But all the same he dragged along the sickle. Socon he
reached home and called for Mother Andeh, " Andeh!
Here take the buffalo, Andeh.”

Said Mother Andeh, “ Tie him up first on yon grassy
spot.”

The sickle was tied up by Pa Pandir and he climbed up
into the house to show his feet cut (/7f. eaten) by the sickle.
“ That accursed buffalo is extremely fierce,”” he said.

As soon as Ma Andeh saw Pa Pandir's feet cut appar-
ently by a knife, she exclaimed, ** Where is the buffalo you
tied up? "

Pa Pandir replied, ' By the grass yonder I tied it.”
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Ma Andeh went down to go and Im:fk for the buffalo till
she was fed-up (pwas) from seart;h:pg he::e and 'thg'n:
without encountering it. She said, ' ‘1:*'.- here did you I:m_the
buffalo just now ? I'm tired of seeking and not coming-

ross it."” ‘ :
E“:f-leuia:i Pa Pandir, “ I'm in-the-middle-of eating my rice.

Wait a bit."

A moment later he had finished and went down to show
the buffalo. * What is this? " he said. *'Is it not a
buffalo? Your eyes are blind, Andeh.”

Ma Andeh went to Pa Pandir to look at the buffalo

ring about to look for it and amazed. Pa Pandir said,
“ This is the buffalo, Andeh,” and he pulled at the cord on
the sickle. When this was seen by Ma Andeh, she did not
wait before abusing Pa Pandir and saying, *“ This I suppose
is a buffalo that belonged to your idiot father ! Has this
the look of a buffalo? Allah! Allah! Pa Pandir! Your
name fits your folly. Go and return this sickle quickly.
It's not a buffalo. It's a sickle for cutting grass in rice-
fields. A real buffalo has four legs, two horns and all the
other looks of a buffalo.”

Pa Pandir went off dragging the sickle to return it to its
owner. In a short time he reached the old person.
* Mother,” he said, “ take back this buffalo. Andeh says
she told me to ask for a real buffalo with horns and legs
and alive.”

The old woman was amazed and thought in her heart,
** This man apparently is Pa Pandir.”

The old person said, ** Pa Pandir ! wait here, so that I
fetch my buffalo in (my) compound.”

Pa Pandir stopped there waiting and waiting for the old
person to return. A moment later the old person came
bringing the buffalo, and then it was handed-over to Pa
Pandir. Pa Pandir went-his-way dragging the buffalo to
(his) house. He called to Ma Andeh, saying, " Come (and)
look, (whether) this is a buffalo or not.”

'M*a Andeh came-out, saying, * That is a real buffalo.
Tie it up by that young grass,”

H
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Early on the morrow Pa Pandir threw down the buffalo
and it had-its-throat-cut by him.

Said Ma Andeh, “ Off you go quickly, invite pilgrims
and pious men, (as) we are having a feast.”

Pa Pandir replied, ** What is the appearance of a
pilgrim and a pious man, Andeh 7

Said his wife, ““ A pilgrim has a white turban on his
head and the pious are.those who (are) bearded below
their chins.”

Pa Pandir, “ Very well, Andeh ! ™

He fetched his wood-knife and went down (sc. from the
house) and made-his-way in search of pilgrims and pious
(folk) according to the instructions of Ma Andeh, entering
the high jungle and coming out to the fields (and so)
straight to 2 man’s holding. There were seen by Pa Pandir
at the edge of the holding a number of herds of goats
engaged in eating grass, all of them bearded. Pa Pandir
went-near to the herds of goats and exclaimed, * Hullo,
pious fathers, Andeh invites you to (our) house ; (we) are
to have a feast.”

The goats were terrified at seeing a human-being and
ran off helter-skelter (lit. no-one-knows-where) crying,
“ Baa (bek) ! Baa.” /

Said Pa Pandir, *“ Why do you pious fathers say bah to
Andeh’s rice? It’s nothing to bah (lif. it is not soft—
lémbek) : it's good and crisp.”

The goats ran off all-the-same wanting to return home.

Said Pa Pandir, ** Here am [ exceedingly heated in the
feelings of my heart. Andeh has tired herself cooking rice :
and the rice is called soft by them."”

Pa Pandir ran chasing the herd of goats with determina-
tion and caught an old male goat which at once was
shouldered and carried home, In the middle of the
journey he met with a flock of white-headed (Java)
sparrows, which were hopping atop the grass. Said Pa
Pandir, ** Hullo, pilgrims—come let us go to my house.
Andeh has ordered (me to) invite (you). We are to feast.”

The birds piped, ** Pit, pit."”



TALES OF CUNNING AND FARCICAL TALES 101

Said Pa Pandir, ' My house is not a pit (iif. sémpit
parrow), pilgrims. It is spacious and l_argm D:.':n't let us
linger any more, Andeh has I:-_een waiting long.

At that the sparrows hurried to fly off. They were
chased by Pa Pandir, while he exclaimed, “ Stop ! Stop!
We'll go together.” :
 Till tired-out he followed the birds, almost worn-out-
with-fatigue. Pa Pandir became angry and took a stick
and threw it. By the will of God two of the birds were hit
and fell to the ground : quickly they were taken by Pa
Pandir. He went-on-his-way dnd in a moment reached his
house, Pa Pandir went up (s¢, the house-ladder) taking
the old male goat and the sparrows and said, ' Here,

Andeh, take the pilgrims and the pious one.”

30. A CLEVER PRINCE

After the young sea-captain had gone on his way for
some while he met with a man who had been murdered and
was headless. He walked on notwithstanding and met two
men cquipped with spear and shield, who said, ** Hullo,
young man, have you met with a man walking there just
now, for we are looking for our brother, who has been
missing since last night and has not returned home.”

The young prince answered, “ I have not met anyone
walking but I have met a murdered man in the middle of the
road, without a head. He was a great chewer of betel and
his teeth are black, and he has a moustache.”

‘When that was heard by the two men, then the young
prince was arrested by them and they said, ** It is he who
has killed our relative. He knows all those marks of his.”

Said the young prince, * Why am 1 (/it. your servant)
arrested 7 For it is not I who am the murderer of your
relative."

The fellows answered, ** In truth you lie,” and he was
bound and taken-along walking in bonds.”

They walked awhile and then met two men equipped
with spears and shields ; they were walking hurriedly and
asked, “ Why is this young man bound 7
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The fellows replied, ** He killed our relative. And you
gentlemen whither would you ? "

Their reply was, ** We would search for a bufialo of ourk
Have you seen anyone taking a bufialo along here lately?”

The fellows replied, ** We have not seen that bufialo of
yours.”

Said the young prince, “ I have not seen the bufialo,
but I met on the road just now the footprints of a very
large bufialo, blind in the right eye and old and apparently
toothless.”

Said the owners of the buffalo, * Where have you sold
the buffalo ? |

The young prince replied, * When and where, pray
(pula), did I sell that buffalo of yours ? and what are the
habits of people in this country ? They put me a question
and now turn my words upside down and declare I am the
man who has sold their buffalo ! How can a ruler be called
just when his subjects behave like this?

The men retorted, ** Don’t talk so much any longer ”
and he was taken to their ruler.

The ruler commanded, ** Imprison him now, because it
is night.”

And the young prince was locked up.

When it was day, the ruler ordered men to bring out the
fellow who was in gaol. And the owners of the buffalo and
the men whose relative was dead came into the presence of
the king. And the king questioned the young prince,
saying as follows: “ Young gentleman (/if. my son) what
are the circumstances that you declare vou are not to blame
and (vet) vou have been arrested by those men there? "

The young sea-captain did obeisance, ** O vour highness,
ruler of the world ! They asked me (/if. your slave) about
their relative, and 1 spoke the truth according to what 1
had seen, your highness, and then it was I who was
arrested by them. Is such a course human? No, their
conduct is brutal. If in truth I am guilty of sin towards
them, how could I have met them, your highness? I
entreat your highness earnestly.”
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" The ruler looked at the complainants and said, * Why

did you arrest this person, creating a disturbance, without
investigation ? "’
Im'i?;:gr:en did obeisance, saying, “* Your highness, ruler
of the world, we have investigated, your highness, and he
said this :— 1 did not meet your relative but I met a man
dead and murdered in the middle of the road, and he had
no head? ' And he said the man was a great chewer of betel
with black teeth and a moustache. It was true our relative
was as described by him. If he was not the murderer, how
did he know all that ? (sc. And we arrested him) because
(the corpse) was headless, your highness."”

The king turned his head towards the young prince and
said, ** Young man, how did you know he was a great
chewer of betel 2

The young sea-captain did obeisance, saying, "' Your
highness. [ saw his index-finger was red and his nails full
of lime. In my opinion he was a great chewer of betel,
your highness.”

The king asked again, ** As to the teeth being black, how
- did you get to know that 7 "

The young sea-captain did obeisance. * Your highness.
1 saw his fourth finger was black and full of burnt-coconut-
shell.

The king said again, * How did you know he had a
moustache ? "'

The answer was, " Your highness, I saw a lot of black
hair on his chest, so in my opinion he had a moustache,
your highness.”

The ruler replied, ** That is true, and you are not guilty.”

Then said the owners of the buffalo, “ Your highness,
riler of the world, of that murder it is true he is guiltless.
But all the same, that buffalo of ours, he is the man who
stole it, your highness. He declares he did not see the
buffalo. How was it known te him that our buffalo was
large and old, toothless and blind in the right eye ? If he
declares he is not the thief, could he have got to know all
that about it, your highness ? "
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The ruler turned to the young prince and said, }E;,
son ! how did you know all that ? " i

The young prince did obeisance. ° Your highness !
1 saw its footprints were large : so I said it was a large
buffalo.”

Said the ruler, “ How did you come-to-know it was
blind on the right side ? '

The reply was, “ Your highness ! I saw the grass that
was all eaten up by it was on the left of the road, your
highness. In my opinion, certainly it appeared blind in
one eye, in the right eye, your highness.”

Said the ruler, “ Why did you say it was old and
toothless ? ™

The young sea-captain did obeisance, "' Your highness,
I saw the grass eaten by it was ragged, the fibres were not
broken in two—and I thought the buffalo was old and no
longer had teeth, your highness.”

Said the king, *“ That's true and you are not guilty."”

The parties went home severally to their houses.

31. CLEVERNESS

Husain Mandari and Husain Mandi went on their way
and met an old man carrying firewood. Said Husain
Mandari, " Hullo my father!| In this country are there
houses without kitchens?

Said the oid man, ' Where pray are there kitchenless
houses ? This young fellow appears to be mad."”

Then the old man walked on and was followed by the
young fellows. When they entered the forest, their um-
brellas were opened by the youngsters. Thought the old
man, ' Quite mad this pair! In the forest they use
umbrellas ;: if they come out in the fields, their umbrellas
are shut.”

After travelling for some time they reached a river ford.
Husain Manderi and Husain Mandi put on their shoes
before descending into the water. When this was seen by
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the old man, he thnught.in his heart, ‘* Clearly both these

i dmen.”

?ﬁiﬁ:}fﬂhﬁ crossed, their shoes were taken-off, and
they walked on and encountered a bridge (made) of one
Bamboo stem and railless. And the youngsters asked,
« Hullo father ! What sort of bridge is this ? SpaT s

Replied the old man, “ A bridge for human beings.

Said the young men, ** Not a bridge for human beings, a

; r monkeys.,"
hnﬁtjl?that the;}rwa_lked on from there and then came to
cross-roads. The old man was taking-a-side-road. Said
Husain Mandari and Husain Mandi, © Whither are you

oing, father ? " : :

Gaid the old man, " I'm going back to the house.

Off he walked to go to his house. His daughter, named
Siti Sara, prepared food for her father and the old man ate.
Only after that did he tell her the story, saying, “ Just
now in the jungle where I fetch wood 1 met a couple of
young men, but they were mad both of them. 1 felt
suspicious for fear I might be murdered by them.”

Said Siti Sara, ** Why pray do you call them mad?
What was their behaviour that you say they are
mad? "’

Her father answered, ' They asked me, * Hullo father,
in this country are there houses without kitchens? * And
I said, * Where are there kitchenless houses? However
=small a house, there is a kitchen to it. ' "

Siti Sara smiled and said, ** Well, what the young men
said is correct. Houses said to be kitchenless are mosques.
For what mosque has a kitchen ?

Her father asked, “ Why if they were walking in the
middle of a field were their umbrellas shut ? Surely they
are mad. If they entered the forest, I'm-hanged-if (pula)
they did not open those umbrellas of theirs.”

His daughter replied, '“ They are the reverse of mad.
They reason they used umbrellas in the jungle was from
fear the droppings of birds up in the trees might fall-on
them. That was the reason.”
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Her father inquired further, ** Why, if walking in water,
did they wear shoes and take them oft, if walking on dry
land ?

Said Siti Sara, “ The reason for that conduct was fear of
being stung in the water, because things are not visible,”

Said her father, ** After that, my girl, we walked on
again and came to a bridge built of a single bamboo. The
youngsters asked, * What (sort of a) bridge is this, father ? *
I said, ' A bridge for human beings." They answered, * Not
a bridge for human beings ! This is a monkey’s bridge.” "

Siti Sara asked, “ Had the bridge got rails ?

Said her father, ** It had not.”

Said Siti Sara, ** The young men were right to call it a
monkey's bridge: if for human beings it would have
rails.”

The old man thought to himself (/if. in his heart),
““ Very true are the words of this child of mine.”

Sita Sara made 30 dough-nuts and 7 bowls of syrup and
(boiled) a kettle of water. She called her servant, Miss
Pomegranate, saying, ** Here, Pomegranate, go and take
these cakes to the two voung men in the mosque. Convey
my greetings to them and say, * The month has 30 days,
the week seven and the water is at the flood.”

Miss Pomegranate walked off carrying the tray of cakes
on her head and the kettle of water. When she reached the
mosque, she inquired of the man there, ' Sir, whereabouts
are young men newly arrived 7

The spot was shown by the man and Miss Pomegranate
went there. When she arrived, she bowed and said,
““ Gentlemen, here are cakes I was ordered to bring by my
mistress, Siti Sara, daughter of the old man who met vou
in the forest while he was fetching firewood.™

Said Husain Mandari and Husain Mandi, ** What did
your mistress bid you say ? ”

Miss Pomegranate bowed and said, ** Gentlemen, she
bade me convey her greetings to you both and instructed
me to sav, ‘' A month has 30 days, a week 7 and here 1s
water at the flood." ™
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Husain Mandari and Husain Mandi !aughcc!, both of
them. * Convey our greetings to that mlﬁtl.:‘!}:"sﬂ“ﬂf yours,”
And they gave her 1% oz. of gold and said,  Tell your
mistress, she is right. A month has 30 days, a week 7 and
there is water at the flood.” 1]

Miss Pomegranate bowed and went her way. On arriving
at the house she gave the gold to her mistress and told
her all that Husain Mandari and Husain Mandi had said.
Siti Sara was most delighted.

The next day, 30 dough-nuts were again prepared with
7 bowls of syrup and a kettle of water, and Miss Pome-
granate was told to take them. Siti Sara gave the same
instructions as before. Miss Pomegranate set out. When
she had gone half-way she met a friend who clutched her,
saying, ** What is that you are carrying ? "

Said Miss Pomegranate,’ I am taking cakes to the young
men in the mosque.”

Said her friend, “ I beg one dough-nut, because this
stomach of mine is very hungry.”

Miss Pomegranate gave her one dough-nut, one bowl of
syrup and a drink out of the water-kettle. After that she
walked on to the mosque to find Husain Mandari and
Husain Mandi. When she arrived, she lifted down the
food and put it before the young men. And the young
men said, *° What did your mistress bid you say ? "'

Miss Pomegranate bowed, ** Nothing, gentleman. Only
what she told me to say yesterday.”

Husain Mandari and Husain Mandi ate. After eating,
they said, *“ Convey our greetings, Pomegranate, and say
to your mistress, * The month had 29 days, the week had
only 6 and the tide had ebbed.” "'
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GEOGRAPHY

32. THE KELANTAN ESTUARY

Tue mouth of the Kelantan is not very broad. To the
right and left sand is heaped like mounds and the estuary
is shallow : at low tide, no big boat can pass. Moreover
there are spots that are deep and spots that are shallow :
the waves are huge. The water of the river is clear: in
the river there is sand, not mud. On both sides of the
river are villages full of coco-nut palms and bamboos.
Approximately the breadth of the river is half a mile and
it twists and winds. Besides there are many tributaries
and streams whose mouths are on the main river. Up and
down those rivers go all the boats carrying all kinds of
food and poultry and fruits. There are places where rice
is planted on the river-banks but it was a bit difficult for
us to enter the rivers in a large boat. There are channels
both deep and shallow.

33. THE TRENGGANU ESTUARY

In that State there is more flat land than hilly. All the
soil near the capital (lsf. near in that country) 15 mixed
with sand, and inland and in the orchards there is clay
soil.

In front of the ruler's grounds in the very middle of the
cultivated territory is a hill, not very large, 20 or 120 to
180 ft. high. On it is a flag-stafi, but the hill is covered
with scrub,
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Hamlets and houses in Trengganu are on both sides of
the river.

34 ON THE TRENGGANU ESTUARY

In the boat was no drinking-water and no salt or
tobacco. At 7 am. we went into Trengganu. On arrival
we all got off and went to meet the customs officials, 1
noticed that the estuary was fine, the river large and its
water not salty. From the sea only coco-nut palms are to
e seen and the beach is of white sand.

When we got ashore, I noticed that there was a small
palm-leaf hut with palm-leaf walls, and a large room
constructed of bamboos. That was the place where officials
sit to make investigations about boats newly arrived.
When we all arrived, there were assembled hundreds of
men under arms. The officials asked, ** Whence have vou
gentlemen come and where are you going 7

Our answer was: * We all come from Singapore and
are taking letters to Kelantan,"

Said they, ** Just now it is exceedingly difficult to enter
Kelantan, because this is the middle of a big fight. Yes-
terday people just come from Kelantan reported that
there have been two or three hundred men killed."

Said we, “ What, chiefs, is the custom of this country ?
For we are new arrivals ignorant of local custom and we
want to stroll to the market to buy supplies.”

The reply was: ** At this time of day there is no
market, because it is the custom here for there to be a
market only in the evening."

The shop-keepers are all women. The custom is in the
evening for all the women in town and orchard and up-
niver, to carry baskets on their heads, filled with various
kinds of fruit and clothes, and to come to market and sit
at their stalls. Whoever wants to buy anything, that is the
time : when the sun goes down, they all return to their

;ﬂﬁpﬂ:ti?ﬁ homes and the market is empty until the next
ay.
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35. PAHANG'S OLD CAPITAL

The houses where the people live are all of palm-leaf,
some small, some big, all of them away from the river
There 1s a great deal of undergrowth round the houses ang
no fixed lay-out, here a house and there a house, some in
the jungle, some on the shore, some fenced, some un.
fenced, just as every individual likes. So it is all along the
river, here a clump, and there a clump. Anditis extremely
dirty under the houses ; every house has a cesspool under
it and there is rubbish in heaps. When one goes in, the
stink fills one’'s nostrils. Every day there is put smoke to
smoke out mosquitoes from under the houses. When I went
into the houses, I was choked and my eyes watered and
smarted. And all the clothes of all the people are black
and their patterns cannot be seen,

36. MALACCA'S FORTRESS

Inside Malacca fort is a hill of middling size, not very
tall and not very low, and on the top of the hill is the
Dutch church. The church originally was Portuguese ;
when it was taken by the Dutch it was made their church.
Below the church is the Dutch cemetery.

Originally Malacca fort was a Portuguese structure. I
know that because there is a portrait of the man who built
it on the door of the fort. I have seen what looks like a
Nazarene. The portrait is stucco in relief, and its height
is that of a child.

37- SINGAPORE

From the time of Mr, Crawfurd all the streets of Singa-
pore were widened and levelled, There was also put in every
street a board with its name in English characters.
Moreover uneven places were put right and in muddy spots
there were orders to raise the ground.
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38. SINGAPORE

At that time the number of foreigners and European
merchants kept increasing. Every?.'here the fame of
Singapore spread, with the news that it had really become
a civic centre. People from other settlements many of them
removed to Singapore, and others h‘ad agents there, send-
ing merchandise from foreign countries. For all the reasons
stated, Singapore became populous, full of all sorts of
races and different professions and all kinds of tradesmen ;
all of them collected at Singapore. At that period poor
men became rich, and there were men who brought capital
from their countries, tens of thousands, and lost it all,
becoming beggars. Every one of them had his several
fate - for it is the fortune of husk to float and of stone to

sink.

39. PENANG ISLAND

The capital of Betel-nut Island is called by Malays the
Cape. Its anchorage is most sheltered and is perpetually
visited by coastal steamers carrying merchandise. So, too,
it is a port of call for European steamships which come and
go by the northern channel, because in the south the
channel is shallow. For generations all the produce of
Sumatra, namely of Deli and Acheh, such as tobacco,
pepper and gambier has been brought to Penang and
there put aboard European steamships.

Penang trade continually grows more prosperous
because now there is a railway line to Perak which runs
to Singapore and a line to Singgora that runs through to
Bangkok.

There are wet rice-fields on the island but not many :
all its villages are full of coco-nut palms and all sorts of
fruit trees too.
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40. THE PHILIPPINES

Perhaps it is more than a 1,000 years since the Chinese
first visited the Philippine Islands. When the Portugyes.
took Malacca, there were Spaniards visiting the islands Lyt
they did not stay long, and it was A.n. 1509 before they
came and lived there and conquered the island group,
From that time Manila became a large town, larger thanp
all other towns in Asia, but eventually the Spanish goverr.-
ment collapsed. Finally in 1808 there was friction between
Spain and the United States of America and the Spaniards
were defeated. Ever since then the Philippines came
under the protection of the American flag.

41. COCOS-KEELING ISLANDS

These are a group of islands and rocks about 20 in
number, situated in the Indian ocean, N.W. of Java and
Sumatra, in the open sea. Their produce is nothing but
copra from European properties. Almost all the inhabi-
tants are of Malay stock.

It is not very long since the islands came under British
administration as a station for long-distance telegraph
cables,

42. THE ISLAND OF BALI

On the island of Bali we can find all sorts of Hindu
practices.

On the island there are a number of places where people
worship : they are called pura and are for worshipping and
praising the gods. They are not like the monuments
found in Java : for those monuments have beautiful stone
apartments used for the images of gods and goddesses and
for keeping the ashes of holy men. But the Balinese
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temples are places for religious duties. Round them are
stone walls, whose chief features are great gates of very

fine and graceful pattern.

43. MUNSHI "ABDULLAH SEES THE MOSQUE AT
CALICUT

The design of the mosque difiers from the mosques in
our country. It is very large with doors and windows very
small. There is a wall round it and inside are rooms with
buildings of three storeys. I went upstairs to the top and

. found the structure solid and able to accommodate wor-
shippers right to the top.

In front of the mosque is a large long pool, 600 feet long
and 480 feet broad, the sides of granite, and with 30 sets of
steps. The water of the pool in wet weather is 30 feet deep
and in dry weather 6 feet. There are very many fishes
and prawns. That is the place where folk bathe and wash
their feet and so on.

However many people 1 asked for the name of its
builder, not one knew it. Among the crowd there was an
old man about 80 who was caretaker of the mosque. I
went and asked him to unravel the mystery. Said he, * It
15 amazing. All this time not a soul has troubled to ask
the builder’s name., Goodness knows what it cost to build.
I heard a tale from old folk that mosque and pool were
constructed more than 500 years ago. The pious builder
was an alchemist ; every day he made a little gold and
that was the money spent on mosque and pool. His name
he would not have recorded.”



PART IV
ACCIDENTS AND WAR

44. A SHIP ON FIRE

O~ that night, too, a ship was burnt in the reads. The fire
was due to a smoker who threw the stump of his cigar
into the ship, where the fire spread to the cordage and the
ship was devoured (by flame). That was at midnight. In
daylight about 11 a.m. the fire reached the place where
gunpowder was kept and the ship blew up with the noise
of a thunder-clap. Malacca seemed to shake and the ship
sank. At the time all ships anchored in the roads heaved
up their anchors for fear of being caught by the fire,

45. THE LAW OF THE SEA

I met the Straits-born Cheng Keh in the jungle along
with 4 or 5 Chinese all cutting wood for a junk’'s rudder.
When we met, he cried, *“ Allah ! Mr. Abdullah ! from this
morning until this evening there has been the perpetual
noise of cannons, and then the noise of many muskets.
I don’t know if it was on a warship or pirates. And
remember, this is the season for pirates.”

My answer was: “ That is the usual thing, Baba.
Where there is water, there are fish ; where there are
fields, there are grasshoppers; where there is sea, there
are pirates.”

When he saw I did not heed his remarks, he kept silent
and would give me no more news.

114



ACCIDENTS AND WAR 115

46. SUBMARINES

About the war at sea apparently the Germans are dis-
satisfied, because following their own figures, the British
ships sunk by German submarines in March were twice as
many as the British ships sunk in April. The German
minister does his best to champion his submarines, de-
claring that in April they could not be successful because
of stormy weather, as-he-calls-it (konon). But before that-
there was a German naval officer (who) admitted that 1t
was because of British efficiency the work of the sub-
marines could not be successful. Moreover the naval
officer said that because bombs were being rained upon
the docks by British airmen, few German submarines
could go to sea. And a German newspaper has stated that
when an English ship is attacked by a fleet of submarines,
some three or four of the German submarines are destroyed
at once, No wonder Germans suspect that Germany
cannot win at sea. DBut defeated at sea, the German
government must necessarily be defeated by land also.

47. A RAIN OF BOMBS

Truly British airmen are dropping a heavy rain of
bombs on Germany, and of all the places hit By them the
Ruhr is most often visited. Since the world war started,
there have been destroyed a total of 2,000 factories in that
region, and more than a million tons of steel have been
smashed.

In that case why are the factories not removed else-
where /! Because it is only in the Ruhr that there are coal
mines, and it is becoming constantly hard to dispatch coal
over Europe by rail. So though the Ruhr has bombs
constantly rained upon it by us, even now there are
assembled German workmen with materials to repair the
damaged houses and replace fallen factories. According to

I
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German newspapers, the people of the Ruhr can endyre
no longer and we have promised that more and more
bombs will be dropped on Germany. But what can the
Germans do ? For their coal-mines cannot be moved,

48. THE SMALL NAVAL UNITS

The war at sea must in no way be treated lightly. Sg
let me talk of England’s small fighting ships. Though
small, they are tiger-cubs and not to be underrated.

As you are aware, there are big battleships that sail to
distant oceans; there are also little fighting ships that
always hug the coast. These coastal vessels are small so
that they may not be grounded on shoals. Moreover there
are two sorts of small fighting ships, one which guards our
harbours, another that can dart at enemy ships that
approach foreign shores. The latter are always equipped
with cannons and torpedoes. Though they cannot sail
far or face big storms, in the last two years they have
fought enemy ships about once a week and over a period
of two months once a day.

49. THE DESTRUCTION OF MOCHA

Formerly Mocha was celebrated among all the countries
here, moreover it was exceedingly populous and prosperous
and many were its merchants and wealthy classes. There
were tens of ships in the harbour and hundreds at sea, and
if you went for a walk, people in the street kept jostling
you, so populous was this country.

In those circumstances came the will of God to destroy
this country : down came Bedouins from the hills some
fifteen or sixteen thousand men ravaging and robbing.
The Turks resisted them in battle and many thousands
were shot dead. The Bedouins took the bodies of their
dead comrades and piled one on the other, making steps
for scaling the fort. They were shot at by the Turks and
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their heads flew off but their hands hung on. In those

conditions they got into the fort slaying all the Turks

- except some fugitives, The country was conquered and

ravaged and its houses broken open. Mocha was left
desolate and the houses that remain now have collapsed
and are in pieces from not being occupied for so long.

50. FAMOUS PORTS

Tunis is a place something like Penang with a population
of 200,000 shopkeepers and merchants, without citadel or
ramparts ; moreover with a reservoir easy for enemies to
attack. But the citadel at Bizerta is said to be stronger
than Singapore. For its guns are not like those at Singa-
pore which are directed only seawards, but can be swung
round in the inland direction also and moreover at Bizerta
they are not exposed to the danger of air attack. On the
island of Singapore the reservoir was easy for the Japanese
troops to capture but at Bizerta the reservoir was cased in
stone 6o feet thick. If so, why did German troops who are
so famed run away and leave the strong fort ? The fact
is that like our troops at Singapore they were exposed to a
rain of bombs from the air, which fell on every road and

~ cross-road and struck.down on every lorry and truck and

carriage, until the German officers were unable to restore

their battle-line.
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HISTORY AND BIOGRAPHY

s1. THE DAYAKS

THE aborigines of Borneo were a curly-haired race like
the negritos of Malay (Sémang). After them came the
Davaks, of the same race as the Bataks in Sumatra. The
Dayak in appearance is like the Malay, tallish with a light
brown complexion. His language belongs to the Malay
linguistic family, but he has no alphabet. Dayak houses,
most of them, are sheds or long houses inhabited by several
families.

The Dayaks living on the banks of rivers are everywhere
tame ; having mixed a lot with the Javanese when
Majapahit was an empire and again with the Malays and
Bugis. Some are Muslims and some Christians. They plant
nothing but a little rice, sugar-cane, bananas, calladiums,
yams and so on.

s2. BUDDHA

500 years before Allah's prophet, Jesus, on whom be
peace, there was a young prince Gautama whose country
lay at the foot of the Himalaya mountains. For six years
he became a religious recluse and was called by his pupils
Buddha. According to the Buddhist religion every human
being must live and die returning repeatedly to the world,
but his spirit of life keeps removing into another body :
supposing he has been a great sinner, his spirit will be put
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into some mean creation ; and in that way, it is said, it
‘will move from body to body until it is no longer sinful,
when it will vanish hike a wick whose light has bEE‘n put
out. 1f any one would attain that peace, he must discard

-'-3]1 the lusts of this world.

53, SULTAN MAHMUD OF MALACCA ABDICATES
) (A.p. 1510)

A verv beautiful daughter of Bendahara Sri Maharaja
whose name was Tun Fatimah was taken to wife by Sultan
‘Mahmud, who loved her exceedingly. But Tun Fatimah
grieved exceedingly for her father: all the time she was
the consort of Sultan Mahmud, so far from laughing, she
did not even smile. His highness became as sad as she,
repenting very greatly at having killed the Bendahara
Sri Maharaja.

Sultan Mahmud Shah resigned his kingship. His son
Sultan Ahmad was made ruler, and all the officials and all
the regalia were surrendered by his highness to Sultan
Ahmad. Sultan Mahmud Shah lived up-country in
Malacca at a place called the Fig Tree, with Sang Sura as
his only companion.

Now it is related by the people whose story it is that
when Sultan Mahmud went for recreation to Tamil Point
or any place, he rode a pony, and Sang Sura his only man
followed his highness. There was carried by Sang Sura
first a betel box, secondly a bundle, thirdly a gourd for
water. When it was heard by Sultan Ahmad that his sire
was travelling, he ordered all the chiefs to follow-in-his-
train. When Sultan Mahmud saw a crowd coming after
him, he spurred his pony to a gallop, not wishing to be
followed by the chiefs. Sang Sura too followed the example
and ran and ran, not parting from his highness's pony.
While he ran, Sang Sura as it were obliterated the tracks
of his highness's pony, so that they might be invisible.
With his hands Sang Sura put lime on a betel-leaf for his
highness to chew. That is the tale of how Sultan Mahmud
abdicated,
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s4. A MUSLIM MISSIONARY FROM INDIA

There came a ship with the monsoon down to Malacea
and in the ship was a religious pundit, the lord Sadar
Jahan his name, a very learned man, whom even Sultan
Mahmud Shah took as a teacher ; and he ordered his son
Raja Ahmad to go for study to the lord Sadar Jahan,
The lord Sadar Jahan was styled a Makhdum (religious
leader), and all Malacca's chiefs studied under him.

Once on a certain night the Bendahara Sri Maharaja sat
talking of religious knowledge with Makhdum Sadar
Jahan when Sri Rama came up intoxicated, for he was 3
heavy drinker. When Sri Rama came up to the Bendahara
Sri Maharaja and saw him talking to the Makhdum, he
said, *“ Come ! Let me follow your studies."”

Said the Bendahara Sri Maharaja to Sri Rama, ** Come
along chief and sit down.”

The Makhdum Sadar Jahan saw Sri Rama was drunk,
and his mouth smelt of spiritis, Said the Makhdum in
Arabic, ** Alcohol is the mother of all nastiness.”

Sri Rama retorted in Arabic, * Greed is the mother of
all nastiness. Why have you come down to this country ¢
Is it not in search of possessions ? That comes from greed.”

The Makhdum was furious on hearing Sri Rama's
remark and went home: although the Bendahara Sri
Maharaja tried hard to detain him, the Makhdum would
not be detained but went back to his house,

The Bendahara said to Sri Rama, ** How drunk you are,
chief | Talking wildly to the Makhdum. It will be lucky
if it does not come to the ears of the Ruler. If his highness
knew, he would be angry with you.”

Said Sri Rama, ** As his highness pleases. What can [
do? The words slipped out."”

The next day the Bendahara went himself to the
Makhdum's house, and the Makdhum Sadar Jahan was
delighted to see him come.
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Tun Mai the Hairy Caterpillar was studying with him.
Tun Mai's original name was Muhﬁ'u'::!—din : because his
body was hairy, he was called Tun Mai the Hairy Cater-

Hlar. When he studied with the Makhdum, he followed
none of his instructions, because the Malay accent is set.
The Makhdum got cross, saying, ** Why is your accent so
et ? I pronounce one way and vou another.”

Tun Mai answered, *“ Yes, sir. It is difficult for me to
pronounce your language, as it is not my own. If you

,ronounce my language, it is just the same.”

Said the Makhdum Sadar Jahan, “ What is there diffi-
cult in Malay that I cannot pronounce it ? "

Said Tun Mai, * Pronounce the Malay word for saffron.’

The Makhdum said it, pronouncing ny as z.

Tun Mai said, ** That's wrong. Say the Malay word for
winnowing-basket.”

The Makhdum changed the initial ny into #.

““ Now the Malay word for cat,” said Tun Mai.

The Makhdum said it, pronouncing ch as s,

Said Tun Mai, the Hairy Caterpillar, “ How can you
pronounce my language ? In the same way I pronounce
}"ﬂﬂﬂ.”

The Makhdum Sadar Jahan, was very angry, exclaim-
ing, “ I vow I'll never teach Tun Mai the Hairy Caterpillar

s5. BENDAHARA SRI MAHARAJA

When Sri Maharaja became Bendahara, the country of
Malacca increased in prosperity and population, because
he was extremely just and generous, and he had a dis-
position well calculated to attract people and was very
good at protecting all foreigners. It was the custom when
ships sailed down to Malacca, for the mate to cry as the
anchor was being dragged up, ** Greetings to Malacca, to
the bananas of Jeram, the water of Bukit China and the
Bendahara Sri Maharaja.”” All the sailors answered,
" We've got a breeze, sir, got a breeze."
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The Bendahara Sri Maharaja had many children, the
eldest Tun Hasan a very handsome fellow with a fine
bearing ; it was he who became Temenggong in place of
his son. . . . It was Temenggong Tun Hasan who first
lengthened the Malay coat and made its sleeves fuller,

Once the Bendahara Sri Maharaja sat with a large
audience before him. And he said to those there, "' Which
is the more handsome, I or Hasan ? "'

They all did obeisance and said, * You chief are more
handsome than your son.”

Said the Bendahara Sri Maharaja, ** You are mistaken
because I wear glasses : Hasan is more handsome than |
from his youth, but I am a little more alert and suave.”

The crowd all answered, ** It is true perhaps as you say.”

Bendahara Sri Maharaja was always handsome and
smart, changing his clothes seven times a day ; he had a
thousand coats of all kinds and colours ; he had twenty
or thirty head-kerchiefs wound round their stands, all of
them worn ; he had a pier-glass as tall as a person stand-
ing. If the Bendahara was dressing, when he had donned
skirt, coat, dagger and shoulder-scarf, he would ask his
wife, ** Which head-kerchief matches my costume, my
dear ? “

His wife answered, ' Such and such a head-kerchief 1s
the one to match it.”” Whichever she mentioned he wore.

56, THE COMING OF THE ARABS

In former times people in south-east Asia were not yet
familiar with the pure-blooded Arab. After a long while
people from the Hadramut sailed there frequently, In the
Hadramaut the family of the al-Alawi sayids is the most
distinguished, and from it are descended sayids who got
high rank in Perak and more especially the Sultans of
Siak in Sumatra and the Sultans of Pontianak.

After a long while genuine Arabs came in large numbers
to Malaysia, and so the number of Malays taken by Arabs
on the pilgrimage to Mecca increased. Then from the



‘ : HISTORY AND BIOGRAPHY 123

time when steamships were provided by Europeans,
Malays went incessantly on the pilgrimage to and from
Mecca in the holy land.

57. RAFFLES INVESTIGATES A MURDER

Immediately Mr. Raffles came running and panting,
Jeaping down from his carriage to go to Mr. Farquhar.
When he saw Mr. Farquhar was still alive, he ran and went
to inspect the corpse of Sayid Yasin. Crowds carrying
lights entered inside the fence of Pangeran Sharif. Their
feet stumbled against the body of a policeman dead behind
the door, and they clamoured, talking of the dead police-
mar.

Raffles took a candle and went to see the corpse of
Sayid Yasin, and he asked the people there, " Who is
this ?

No one knew.

Mr. Raffles came up to me, saying, ** Do you know who
this is? "

My answer was, ** No, sir.”

But Sayid Yasin was an acquaintance of mine: only
because the body was crushed and the features not
recognisable, 1 did not know him any more,

58. LORD MINTO AT MALACCA

One evening Lord Minto came to Mr. Raffles’s garden on

a stroll to look at the compound. On his arrival, Mr.

Raffles hurried down from the house. When Lord Minto

came in to where we were all writing, we all rose and

- greeted him. He looked all over the place : when he came

to where I was writing, I stood back, because 1 was the

least, 1 mean the voungest, of all the scribes. He shook

and shook my hand, saying in Hindustani, * How are

vou? " I bowed, The skin of his hand felt to me delicate,
as soft as the hand of an infant.

K
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Lord Minto came to see how one writes Malay and what
the characters look like. After a moment he bade me
write and looked at my hand smiling. * How can you
write fast,” he said, * when it is from right to left > "

50. RAFFLES HATED THE SMELL OI' DURIANS

One day Mr. Raffles was talking to his clerk about
answering a letter from the ruler of Sambas. Suddenly
there came a Malay bringing six durians, thinking Mr,
Raffles would buy them, and he brought them inside the
house, standing himself at the door. Raffles smelt them
and quickly holding his nose ran upstairs. A moment later
Mr. Raffies called the watchman at the door and said,
““ Who brought durians here ? " The Malay was shown to
him and ordered to go out as fast as he could. From that
day no one dared bring durians any more.



PART VI
SCIENCE AND AGRICULTURE

6o. THE DISCOVERY OF THE ENGINE

THE story goes that in former days before there were
railway engines and steamships, there was a clever
voungster who first discovered how to make engines.

One day as he was boiling water in a kettle, when the
water got hot, he noticed the lid of the kettle kept lifting
and smoke came out of its spout. He was perplexed and
thought to himself, * Why does the lid of the kettle keep
lifting when the water is hot 7 Why does it not do so, when
the water is cold ?

Then he ran in search of wood and he stopped up all the
apertures in the kettle. When the water got very hot, it
became steam ; and as the water got hotter, it gained in
force till there was an explosion.

It was from that time that engines were first driven by
steam.

61. ELECTRIC CURRENT

That was the gentleman who imported a sort of machine
manufactured by European scientists. It had a large
number of parts. There was a glass wheel on which was
put a chemical, and then the wheel was made to revolve
fast. If 1 touched it as it revolved, sparks came out of my
hand. Two brass chains were stuck on it. Then I and a
Chinese teacher were ordered to hold the brass chains;

125
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the fact was that we did not know how it would end and
I thought we were being asked to help only. A moment
later I was startled and terrified, and down I sat feeling
weak in every limb. Supposing I had known it would
happen, I would not have held the chains for 100 dollars,
And don’t talk of the Chinese teacher ! He nearly fainted,
was speechless and had a face as pale as that of a corpse,
In English the machine was called electnical.

6z. ENGLISH INVENTIONS

That was the vear when the picture of a steamship came
to Singapore and reliable gentlemen who had seen and
sailed in a steamship talked to me, swearing that they
spoke the truth. So I believed that the steamship really
existed (/iz. that it was truly so), but I trusted words
(Jit. wind) only and had not seen what a steamship was
like. In spite of that I told my friends about the cleverness
and the inventions of the white man which I had seen and
heard about from reliable Englishmen, till I came to the
story of the steamship, when they were angry and con-
tradicted me, calling me a liar and saying, " You are
always making heroes of the English and telling us about
what does not exist.”

Supposing at that time I had talked of gas in England
which can be lit without a wick or oil, and about carriages
driven 20 miles or more an hour by steam, and a tunnel
goo feet below London with a big river above with dozens
of ships and below it horse carriages and shops; how in
England scientists have made a robot, able to play
draughts and victorious over thousands of players, of how
there is also there a kind of balloon that can fly a number
of people up to the sky, and of thousands of wonderful
inventions of which I have heard besides—if 1 had told
all that to Malays or other local races, certainly they would
have stopped their ears and slapped my face, saying,
“ It's a whopping lie.”
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63. THE USE OF GARDEN PLOTS

There are many uses for a plot of land :—
(a) if one is trying to cultivate new kinds of seed ;

() if one would illustrate the value of manuring plants ;
half (the plot) is manured and half you don't
manure ;

(¢) supposing you would illustrate the difference
between planting close and planting apart ;

() if you would illustrate the difference between plants
grown in the sun and those that sprout in the
shade :

(¢} if vou would illustrate what happens to plants that
have the soil loosened round the root and those that
don’t.

64. BURNING A RUBBER CLEARING

The owner of the land calls on aborigines (Sakai) and
orders them to fell big forest and small :—

In a month the small is felled,
In a month the tall is felled,
As far away as eye can see,
As far as horse can gallop.

After three months, when the dry season has arrived,
the owner will have a Malay magician summoned, asking
him to burh off the land. And the magician comes and
conducts the burning, Fire devours all the tree-trunks and
scrub together :—

When leaves are burnt, devours the twigs ;
When twigs are burnt, devours the branches ;
With branches burnt, devours the trunks :
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When trunks are burnt, devours the stumps ;
When stumps are burnt, devours the roots.
Reaching earth, the fire's extinguished
Spread the field like cloth that’s laid out.

65. WATER-BORNE SEEDS

Plants that grow at water's edge, many of them, can
have their fruits borne away by the water, fresh or salt,
for a long distance without kernels or seeds being spoilt,

To take an example. Coco-nuts have been sea-borne
from the Malay archipelago to Norway without any
damage.

66. RUBBER

The indigenous Malayan rubber is gutta-percha, that
occurs especially in the jungle of Batang Padang a district
in Perak, and there is a little of it all over the Peninsula.

But in modern times there are a great number of
people in Malava busy cultivating para rubber, whose
seeds were got from their original home, Brazil, in South
America. It was in A.p. 1877 that 2z seedlings were
planted in Singapore ; and from those trees there were
taken seeds so many that Malaya's forests have almost
been changed into rubber estates.

67. THE USES OF RUBBER

The uses of rubber are to make tvres for motor-cars and
cycles, soles for shoes, flooring, hoses, medical instruments,
casing for electric wiring to prevent the current from
killing those who touch the wires; and rain-coats are
made water-proof with rubber. Combs, pen-handles and
so on can be made from vulcanised rubber.

68. PRESERVATION OF SEEDS

If we want to preserve seeds from damage or destruc-
tion, we must certainly use our wits and find a way :—
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1. to keep them away from air,

2. to keep them from getting wet or damp,

3. to keep them in a medium temperature, i.e., not in
heat nor in cold.

69. DESTRUCTION OF PESTS

There are many ways of killing insects, 1.e., with fuba,
soapy water and chemical insecticides. If the insects are
eating the leaves of plants, then fuba water can be
sprinkled on the leaves; and supposing the insects are
only eating holes into the leaves, they should be sprinkled
with soapy.water which will clog their bodies and prevent
them breathing ; for insects breathe through crevices in
their scales. Twba is constantly used by Chinese vegetable-
gardeners.

70, TIN

There are a number of ways of mining tin, viz., deep
shafting, hydraulic mining, or lifting water out of swamps
by machinery, a big proposition : methods on a small
scale are alluvial washing, sifting and washing the sand
of a stream, and washing the ore in wooden platters. A
new European invention for mining 15 (a dredge) like a
ship, which wins ore with speed and in large quantities.

All ore is first smelted and made into slabs—there are
smelting works at Palau Brani, Singapore, and in Province
Wellesley—and only after that is it shipped to Europe.
For tin has very many uses : it is mixed with copper and
zinc to make bronze ; if mixed with copper only, it makes
bell-metal ; and it makes plating for cooking utensils and
food containers of many sorts. In England all kinds of
articles for holding food were first plated with tin in 1670,



PART VII
LITERARY TOPICS, ETC.

71. MUNSHI "ABDU'LLAH BORROWS ROMANCES

I saip, * Help me, sir, and hunt for Malay romances for
me.”” Said he, “ In my possession is a bundle of Malay
writings. I expect that in it are some books. I will bring
it here and you can choose.”

I replied, *“ Let me go to your house, and I can look at
the writings along with you, for I am in a, hurr}r to sail."

Said he, ** Don't you go. I'll bring them.’

Then he went home and brought a basket wrapped in
cloth. I opened it. Inside were pamphlets on religion and
prayer. There were two chapters of the beautifully written
romance of Isma Dewa Pekerma Raja, a work in pure
Malay with no Arabisms. The romance tells of Hindu gods
and djinns and its style is very fine. There was also a
book, Khojah Maimun.

I borrowed from him, and I said, ** Sir ! let me take
these tales to the Straits and copy them. Then I will
dispatch them with a present. Take this kerchief now. It
cost 4 dollars.”

He was pleased and said, * When you finish copying,
give them to Buntal, so that they may be sent here.”

2. TRANSLATION

It was that gentleman's practice to take English or
other languages as his guide for translating into Malay
130
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- without attention to Malay idiom. So anyone could
- recognise at once that his composition was in the Malay
Janguage but the syntax was English and not like Malay
composition. This (sc. to reproduce the idiom) is the great
art in translating from one language into another.

73. MALAY IDIOM

I

Most white folk think Malay is a very easy language and
quickly acquired: not difficult like various other lan-
guages. The idea is quite wrong ; they don’t know Malay
idiom and have not yet entered the jungle of the Malay
language.

If they entered, they would certainly see and recognise
that there is thick undergrowth and many sharp thorns
hidden between blades of grass: a small error in your
steps and your feet get pierced, a slight error in the swing
of your arms and your hands get pricked. Most people
who have entered that jungle have listened to hearsay and
imagine the way will be easy. When they run into it,
their hands and feet are pierced by thorns and their
bodies get swollen, till they are unrecognisable. Later
with great difficulty, they come out and go in search of
some one who knows the medicine for them. When they
have been treated by an expert, then they give them-
selves airs, saying, " I have entered the jungle of under-
growth of the Malay language without any hurt at all.”
But they are unaware that though all their wounds have
healed, there remain traces scarring the whole body. And
people are aware, that these are men who do not know
how to travel and so all their bodies are torn by the
prick of thorns.

I1

That is the moral to be drawn from people who declare
that Malay is an easy language. When they have got to
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talking a little Malay to their servants and cooks and
grooms, and can read a little Malay, they think they are
expert, and they translate English into Malay with words
that have a Malay sound but the idiom, though they do
not know it, is English. When it is read by Malays they
are confounded because they do not know its meaning, as

it 1s not in their idiom.

74. THE TRENGGANU DIALECT

Their language is Malay but their pronunciation is
different and unpleasant to hear, Their dialect is very
nearly the same as the Kedah dialect.

We say tuan (sir) ; they say tuang. We say Allah, they
say Alloh; we say jangan (don’t) ; they say jangang ; we
say bwlan (month) they say bulang. But that is only in
speaking. When they write, their letters are just like ours.
There are a few among them clever at writing, and with a
good hand for writing Arabic in works like the Kuran or
Arabic treatises. Two thirds of them have not learnt to
read the Kuran and one third has learnt : four-fifths of
them cannot read a Malay letter and one-fifth can.

7s. MAKING A PRECIS

Getting at the cream as it is called is taking the solid
gist or the hard-wood in a talk or compeosition and dis-
carding or leaving all the trimmings, bark branches leaves
and flowers. Taking the hard-wood is to extract the gist
of what is said.

What 15 called summarising is to cut and shorten, ex-
tracting the gist or drift only,

26. A LETTER

This sincere honest and affectionate letter from me
‘Ali bin Hitam who am at this time in the town of Klang
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-omes into the presence of my friend the Magistrate who
lives in such and such a district in safety and peace.

This is to inform you. At the time of writing I am in
great trouble, awaiting the judgment in a suit over an
elephant. :

Moreover for three months I have had no strength to do
any work, for 1 have had perpetual chest trouble without
one day’s intermission.

There is nothing else except many greetings. That is the
end.

77- A LETTER

After that, this is to inform you. Your letter dated the
2nd day of Muharram I was delighted to receive safely.
My reply has been delayed by some three weeks of fever ;
now by the blessing of Allah I have recovered from that
illness. I send you this letter, so that you may not be
hurt or offended at the delay in my reply to yours.

1 have no token of afiection except a copy of Malay
laws that I send you. Amen. The word is ended.

»8. A RIDDLE

A man honest and true. And a person humble and full
of talk but with no idea of distinguishing people’s words
as false or true, but all to him are Yes and Right. He can
never say No.

Yet another individual is warped and shifty and always
loud but fatuous and often unintelligible.

Among those three, whose words should be preferred, as
a witness in a family quarrel ?

Answer: a,y, W

#9. IF YOU. GET INKED, GET BLACK: IF YOU
BATHE, GET WET

The best course in any task is to follow the proverb at
the head of this piece, or better still follow the saying :
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if you clutch embers, hold them till they turn to charcoal
the implication being that in doing any work we should be
obedient and persist at the job till it has been done, how-
ever great the difficulties. For if we cannot finish, what is
the use of having started? It were better not to have
started at all. Such should be our course of action in every
matter, whether in trade or the pursuit of knowledge or in
agriculture or composition or anything else, provided the
task is respectable and profitable,

So. THE CONDITION OF MANKIND

Your state in the knowledge and power of Almighty
God is like that of fish in water. Does any part of a fish
exist outside water ? Can any one part like the scales of
its body live apart from water ? Not at all, because all its
existence depends on water and is in water, but the fish
from negligence does not know itself and does not know
what water is and how his life is connected with water.

81, MALACCA'S LAWS

There are three things no judge may pardon : firstly,
the crime of murder, secondly the crime of taking a man's
wife and thirdly [ése-majesté. These are what no minister
may forgive and pardon.

8$2. THE PENALTY FOR THEFT

A section setting forth the punishment for theft. If a
thief enters a person’s holding and the owner gets to know,
he may be stabbed to death or chased the length of two
holdings and if met killed without the killer being guilty
of crime. If after that day the thief is encountered, he may
no longer be killed and stabbed but will be sentenced by a
court,



JAWI LETTERS
A

This sincere and candid letter followed by all reverence,
respect and regard comes from your humble servant,
Shaari bin Ibrahim, who is a pupil pursuing knowledge at
the Malay College, Malacca. May it be conveved by the
God of all the world into the presence of your honour now
resident in Surbiton, Surrey: there may you enjoy all
peace and prosperity for ever and ever.

After that the written word. I inform your honour that
at the time of inscribing this shabby and dirty paper, God
is giving me health and I hope your honour for your part is
enjoying even greater health.

Moreover 1 have to inform you that in the examination
at the end of my first year I did a little better, getting the
21st place or number 1 in class B. You showered instruc-
tion upon me and I tried my best to get high marks but
was unable to climb higher and fell at the number men-
tioned.

135
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B

Again. Ever since you have leit us and returned to your
native place, I am constantly remembering your kindness
and feeling a tender melancholy at recollecting your good-
ness. I cannot repay your kindness, only Almighty God
can repay it. Although another has acted for vou since
you went away, your humble servant has not been
content. As the saying of old folk has it : Though there
are ten stars sown in heaven, how can they be compared
with the solitary moon ?

I have heard a little talk from },rnul-: students that you are
leaving England for the Malay College, Malacca. I pray
that vou have a safe and pleasant voyage to this College.

And please don’t be hurt at the delay of your humble
servant in sending a letter,

This is all I have to say except to send many greetings
to your honour.
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C

THE SavING 15 THE TRUTH

This sincere and candid letter adorned with deep regard
from your servant Muhammad Shah bin Yusuf, assistant
teacher at the Malay College, Malacca, may it be con-
veyed by the Lord of all the world to the side of the room
where is your honour, the head-master of the Malay
College, Malacca, taking your ease at your native place,
Surbiton, in Surrey, England, and highly honoured.

This is to inform you. At the time of writing this letter
I enjoy good health and I hope that for vour part you
enjoy even better,

The letters from your honour dated the 6th, 8th and
19th were appreciated and greatly esteemed; they
arrived safely on the 8th, gth and 19th during the holidays
for the day of the Pilgrims’ feast and they were under-
stood. At this time we experience the care of Mr. A. as
Mr. B. has taken a week’s holiday in Singapore.
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D

It is reported that the move to the Malay College, it
Tanjong Malim will be in 1g21, because there has been
delay in getting it ready. I have for myself only one end
(lit. prow) in view and that is a great hope that with your
abundant help and the liberal consideration of the
Director of Education I may be promoted to class IA
Malacea,

In Malacea's villages everyone is at work in the rice-
fields so that there may be abundant food for the local
people. Though the declaration of the armistice has made
an impression on human hearts yet the price of imports
still rises further. 1

All the Visiting Teachers at Malacca are well. As for
the one most earnest in promoting Malay education, it is
'Che Muhammad Tahir. Apart from that some do not
follow or do not approve of the scheme arranged by the
registrar and some do not understand it and do not use
the new models.

On 19, 21 and 22 July were armistice celebrations at
Malacca. 1,000 school-children were in the crowd.
Limbongan, Trangkera, Hujong Pasir and Kampong Jawa
WO,

At the College it is quiet, There are 42 new students,
2 teachers from Brunai are being trained for .3 months,
making a total of 84, but it is a pity that thereis a shortage
of rice, and paper and educational materials are inferior.
Many greetings,



